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yll Lettore 


Nel quarto volumetto del « Contributo » m'ero prefisso di trat¬ 
tare una fase della storia degl’ influssi nostri sopra la diffusione 

i 

del platonismo in Francia. Il materiale che ero andato man mano 
raccogliendo in parecchi anni, ogni volta che mi si presentava 
l’occasione, poteva indurmi a sperare di non aver compiuto opera 
inutile. 

Pur troppo i tempi difficili che corrono e che non accennano 
affatto a diventare meno sfavorevoli, m’impediscono di soddisfare 

questo legittimo desiderio. 

% 

Ho ridotto, adunque, il volumetto ad un semplice articolo ; ma 
ho voluto far conoscere un capitolo almeno del lavoro, nella lu¬ 
singa che, dato l'interesse dell'argomento, mi riesca più agevole 
pubblicare in seguito il frutto delle mie ricerche. 

Milano , gennaio 1922. 


G. Tracconacjlia 
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La “ Nef des Dames ” 


Verso la fine del 1503, a Lione, dalle officine di 

Jacques Arnoullet, usciva un grazioso volumetto dal titolo 

% 

« La nef des dames vertueuses composee par maistre Simpho- 
rien Champier doctenr en medecine. Contenant quatre livres. Le 
premier est intitule la fleur des dames. Le second est du regime 
de mariage. Le tiers est des propheties des sibilles. Et le quart 
est le livre de vraye amour * *). 

L’opera comincia con un « Prologue de lacteur en 
rethorique francoise sus la nef des dames *. 

Ogni libro, suddiviso in quattro parti, è preceduto 
da un sommario che riteniamo opportuno riprodurre : 

— Cy commence ung petit livre intitule les louenges fleurs 
et deffensoir des dames : compose par maistre Simphorien champier 
desdye et envoye a tresnoble et tresvertueuse princesse Anne de 
france dame et duchesse de bourbon et dauvergne. 

La seconde partie du premier livre. 

La tierce partie de ce present livre intitule la fleur des dames. 
En laquelle sont nommees les vertus des anciennes dames du viel 
testament tant de la loy de nature que de la loy escripte. 


1) In quarto gotico e LXXXVI fogli. 
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La quarte partie de ce premier livre ititi tuie la fienr dee 
dames contenutit aulcunes dea prittcipalles dames les quelles ont 
este de la loy de grace et premierement de la benoiste vierge marie 
mere de dieu. 

— Cy commence le second livre de la nef des dames et prin- 
ces8es intitule le gouvernement de mariage desdìe et envoye a 
tresnoble et tresdouhlee princesse mademoyselle smurine de bourbon. 
Compose par maistre simphorien champier. 

■- Suivent les propheties dite et vaticinations des sibilles 
translatez de grec en latin par lactance firmian et de latin en 
rethorique francoise par maistre simphorien champier uvee le 
comment dudit maistre simphorien. Desdye ed envoye a tresnoble 
et tresvertueuse princesse Anne de frutice dame et duchesse de 
bourbon et danvergne. 

Les ditz prophetiques des sibilles tires du latin et composes 
par feu messire iehan robertet en son vivant notaire et secretaire 
du roy nostre sire et de monseigneur de bourbon. Greffier de lordre 
du parlement dalphinal. 

E finalmente, dopo una lunga lettera latina, eccoci 
all’ultimo libro: 

— Cy commence le livre intitule de vraye amour demonstrant 
comment et en quoy les dames doivent mettre leur amour. Compose 
par maistre Symphorien champier. Desdie et envoye a tresnoble et 
tresvertueuse princesse. Anne de franse dame et duchesse de 
bourbon et danvergne *). 


1) il Tolumetto è giudicalo assai favorevolmente dai conoscitori d’arte tipografica. P. Allut, 
il diligente biografo e bibliografo di Symphorien Champier, parla della tfsf des dames in 
questi termini: «Ce livre est rerapli de jolies figures gravées en boia, et de raagnìfìques 
lettres ornéea, dont l’exécution prouve que Jacques Arnollet excella dans son art et fut 
Ir digne récurseur des Jehan de Tournes et des Gryphius, qui l’ont Furpassc peut-£tre 
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La « Net" des Dames » è un prodotto di quell’abbon- 
dante letteratura che, contro o in favore della donna, 
fiorì in Francia durante il crepuscolo del medio evo e 
l’aurora del rinascimento, quando la questione femminile, 
la querelle des femmes, dopo aver invano armate, l’uria 
contro l’altra, le due parti del grande Roman de la rose 
ed inacerbita la satira dei Fabìiaux '), riusciva ad appas¬ 
sionare quasi tutti i cultori dell’arte della parola e a 
invadere oj^ni manifestazione del pensiero umano 8 ). 

L’espressione « deffensoir » che figura nel sommario 
del primo libro, la frase « par maniere dinvechve contre 


dans la l'orrection de leurs édilions. mais» n oni rieri pruduit rie plus beau qui* la A r ef 
des Dames. I n livre publié aujourd’liui avec ce luxt» d'illustrutions et auree papier que 
Con prendrait pour de la ppau de vélin, serali accueilli par les bibliopliiles cornine un 
chef d’avivre de l’art Ivpogrnphique, et cependant, lorsque celui-ci sortit des presses de 
Jacques Arnollet, il y avoit vint-cinq ans à peine que l’imprimerie èluit conuue à Lyon ». 
Cfr. P. Ali.ut: Elude biographique et bibliographique sur Sympìiorien Ckampier , Lyon, 
Nicolas Scheuring. 1859, p. 140.. 

La A ef dea Dames ebbe l’ouore di una seconda c* di una terza edizione: la seconda 
«imprimer a paria le 111 jour de may 15i5 pour iehan de lagarde »; la terza. « impri¬ 
me© a Paris par Philippe le neir * 1531 (t). Cfr. P. Allitt. op. cit., p. 141. — La copia 
che consultai alla Nazionale di Parigi noi 1903 e nel 1909, è quella stessa che fu presen¬ 
tata dallo Champier alla duchessa Anna di Borbone. Nel 1918, a Lione, potei servirmi 
con ogni ugio della bellissima copia che possiede la lUbliothèque de la Ville, mercè lu 
gentilezza delPillustre conservatore, Sig. K. Cuntinel i. al quale non riuscirò inai ad c- 
sprimere degnamente la mia gratitudine per le bontà e facilitazioni innumerevoli da lui 
prodigatemi durante le mie ricerche. 

1; Cfr. J. B&diek: Les Fabìiaux , Paris, Bouillon. 1893. 

i) Potremmo citare Christine de Pisan. Hustnche Deschumps, Jean Le Fèvre, Alain Char¬ 
tier, Robert Gaguin, Olivier de la Marche, Villon, Martin Lefrnnc, Antoine de la Salle, 
il presunto autore delle Qu«ti*e joi/es de Mariaye , Martini d’Auvergne, Coqulllart e mol¬ 
tissimi altri, di cui. se non si hanno i nomi, si sono conservate le opere. 

Cfr. M. Laigle: Le livre des trois rerhis de Christine Fisan et son milieu historique 
et littéraire . Paris, Champion. 1918. 

> A. Piaciti Marlin Le Frane, prévòt de I,ausanne f Lausanne, 1888. 

\ A. Campaux: La querelle des Femmes an XV* sierle. ISO.*». 

T J. Néve: Antoine de la Salle : sa vie et nes ourrages , Paris. Champion, 1903. 

\ A. Lkkranc: Grande écrivains francai* de la Renaissance, Pari9, Champion, 191‘, 
' »p. Ì5Ì-20O. 
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les mesdisans des dames » del prologo e i versi che si 
leggono a tergo del frontispizio, 

■ 

« La nef des dame» yerlueuse* 

Ou toute vertu est enclose 
Les gcstes et Je vassellaige 
Des dames cy abbat la raige 
De cil qui les dames accuse. 

Et affin que nul ne mesdise 
Des dames par aulcune ruse 
De» mendisant mord le langaige 
La nef », 

rivelano chiaramente lo spirito polemico dell’opera e la 
parte che, nel dibattito, assume l’autore. 

Non era però la prima volta che Symphorien Champier 
entrava in lizza, nè egli era stato sempre animato da 
sentimenti così generosi verso il gentil sesso. Un anno 
addietro, nella sua prima « Nef » *), « La Net des princes 
et des batailles», composta di dodici parti e di un’ap¬ 
pendice, aveva inserito due libelli, che non possono 
lasciare dubbi sul loro antifemminismo. In uno di essi, 
«Opus admodum tornatum corruptos mulierum mores 
in medium memorans ab eruditissimo viro simphoriano 
artis peonie professore eximio editum », dedicato con una 
lettera, certo non lusinghiera per le figlie d’Èva, a 
Jacques Robertet, protonotario imperiale e apostolico, 
aveva rinnovato cor. mal celato compiacimento tutte le 


1) Che più inuanzi avremo occasione d'esaminare brevissimaraente. Vedi nolo I, p. 15. 

Cfr. S. Chamhkh. La nef des princea et des bntnilles de noblesse aver aultres ense ,. 
gnemena utilz cl prolitobles a loules manieres de gens pour cognoistre a bien vivre e i 
mourir, etc. imprime a lion. par maislre guillaume balsarin.imi cinq cens dey jX . 
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accuse escogitate, contro la donna, dagli antichi poeti e 
filosofi. Nell’altro, « Cy commence ung petit livre intitule 
la malice des femmes lequel a este recueilly de matheolus 
et aultres pui ont prins plaisir a en mesdire par affection 
desordonnee lequel est cy couche non pour mesdire : 
mais par doctrine pour eviter aux inconveniens que 
peuvent arriver par femmes. Par quoy sii y a auìcuns 
mots qui soient desplaisans et mordans soient attribues 
au bigame Matheolus », Symphorien Champier, malgrado 

f 

l’ostentata intenzione di voler parlare solamente delle 
donne cattive, si era fatto addirittura il banditore del 
libe lo latino del Matheolus, che la traduzione del Le Fèvre 
forse non aveva sufficientemente reso noto al pubblico '). 

Le ragioni che indussero S. Champier ad assumere 
tutto ad un tratto le difese della donna colla pubblica¬ 
zione della « Nef des Dames», dovrebbero essere ricer¬ 
cate in uno strano e capriccioso dilettantismo, se è vero 
che, come asserisce P. All ut, il giovane scrittore compo- 


1) Il libello comincia cosi: 

« Toi qui lira* dedotte ce livre 
Fais que des femmes te deslivre 
Si tu oow leurs opinione 
beute moeurs et leurs condicions 
Que i§ diray sen ay Itcence 
Bien croy que par tutte seni enee 
Devera ma partie se ras 
Et par droit les condempneras *. 

Cfr. anche Yan Hamel: bea lamentatone de Matheolus et le livre de beesce de Jehan 
be Fèvre , de Hesaon, Paris, Bouillon, 
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nesse l’una e l’altra « Nef» quasi simultaneamente '), du¬ 
rante il suo poco divertente soggiorno a Tulle en Limousin. 

« Champier n’avait pas été attirò dans cette ville par ses 
études, car il n’y avait pas d’ Universi té : moins encore, 
sans doute, par l’amour du plaisir, puisqu’ il était réduit, 
pour tout passe-temps, à taire griller des marrons au 
coin du feu. Ce fut pour tromper renimi de ce triste 
séjour, qu’il composa la Nef de Princes et des Batailles 
et la Nef des Dames vertueuses, que Sebastien Copj)in 
appelle « Aquitanias Vigilias quibus Principum et Domi- 
narum est titulus», parce que le Limousin ressortissait 
autrefois à la province de Guyenne » i ). 

Se non che, data la serietà e l’ardore con cui si 
svolgeva allora la quistione femminile, non riesce natu¬ 
rale ammettere che ad un erudito, ad un filosofo alta¬ 
mente stimato, come era Symphorien Champier. fosse 
possibile comportarsi con tanta volubilità e leggerezza. 

Noi crediamo che tale cambiamento d’opinione sia il 
frutto di nuove o più vaste letture d’autori italiani e di 
uno studio più profondo di alcuni dialoghi di Platone, 

1) La Sef de « Princes et des Batoilles è stata fertilmente compiala a Tuli*». S. Champier 
lo dichiara nell'opera stessa: 

O petit live a ette compose 
En o vite de Tulle limonine 
Et le Vili de febetier artiere 
Cinq cena et deux a la forme latine , 

Qui est cite dose cornute urte tinne 
Tout alentour de tre$ haultea montnigne .« 

Fuyant enttuij qui »llecques domine 
Auprea du feu rostissant des chastaignes. 

i) I\ Allut. op. cil.« pp. 15-1 ti. 
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del Convito specialmente, attraverso, s’intende, alla tra¬ 
duzione di Marsilio Ficino, letture e studio che lo 
Champier dovette già intraprendere nella calma di Tulle, 
dopo la composizione della « Nef des Princesse conti¬ 
nuare poscia a Lione, dove noi lo troviamo nel 1503. 

\ 

E certo ad ogni modo che la « Nef des Dames » è 
stata condotta a termine sulle sponde del Rodano: a tergo 
del penultimo foglio del volumetto, lo Champier dice 
che il libro « a este fini et accomply ce penultime davril. 
L’an de grace Mille cinq cens et trois. En la cite et 
ville ancienne de Lyon sur le rosile par maistre Sim- 
phorien Champier ». 

Ma sentiamo il racconto delle origini della « Nef 
des Dames » secondo V Esposizione che ne fa, nel 
«Prologuet, l’autore stesso. 

S. Champier stava, un mattino, nel suo studio lam¬ 
biccandosi il cervello, per trovare un argomento da trat¬ 
tare, quando gli apparve una maestosa e bellissima signora, 
Dame Prudence, con un seguito di damigelle, « so/ertie , 
providence, entendement, raison , expcriencc, doedite, astucie ». 

Prudence s’avvicina, apre « doulcement » la « doulce 
bouche * e si mette a tessere l’elogio delle numerose 
opere scientifiche, morali e letterarie composte dallo 
Champier, « pour profiter quelque chose aux humains » ‘), 

1) Notiamo queste nobili preoccupazioni. Cfr. G. Tracconaolia: Quelques observations sur 
l'origine et te dèveloppement des Ihéoriea italiennes qui facilitèrent aux francai* la fU 
xation , l enrichissement et l’embellissement de leur langue, au XVI e siècle. Dell’Avo, 
Lodi 191K pp. 19-24. 
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ma essa è costretta a lagnarsi della « malveillance * della 
« Nef des Princes » contro il gentil sesso, ed esorta 
l’autore a celebrare le virtù della donna, offrendogli come 
modello Anna di Francia, figlia di Luigi XI e moglie 
di Pietro II, duca di Borbone 

S. Champier accolse l’invito e, lavorando con tutta 
la competenza e l’amore che gli permettevano una forte 
intelligenza, una profonda dottrina e un nobile cuore, 
nell’aprile del 1503 aveva già compiuto l’opera e la 
consegnava alle stampe. E un vivo successo coronò le 
fatiche dell’autore: le signore lionesi, abbagliate dalla 
luce di gloria, in mezzo alla quale il loro poeta aveva 
fatto sfilare trionfalmente, a centinaia, le eroine, le sante, 
le martiri, le grandi donne di ogni tempo, dimenticarono 
i libelli del 1502 e s’accesero di tanto entusiasmo per 
S. Champier che « elles se précipitaient en foule sur 
son passage pour le voir», e che vi fu anche - giova 
dirlo? - « une gente demoiselle de Dauphiné, des plus 
distinguées par sa naissance, sa vertu et sa beauté », la 
quale «s’estima heureuse de lui donner sa main » *). 

Ora, la « Nef des Dames », questo interessante volu¬ 
metto, che, a differenza della « Nef des Princes et des 
batailles » e di tant’altre «Navi», nulla, aU’infuari del 


1) Cfr. P. àlli’t, op. cit., p. 16. 
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titolo, deve al poema di Sebastiano Brant del 1496 *), 
arieggia forse qua e là ai monumenti letterari della 
« querelle des femmes », può far pensare al «Champion 
des Dames » di Martin Lefranc ed a qualche « Légende 
dorée», ma è una «Nef» che veleggia, tranquilla e 
sicura, sebbene ancora avvolta in una leggera nebbia 
medioevale, sopra un mare tutto italiano e al soffio di 
una corrente del nostro più schietto neoplatonismo. 

La «Nef des Dames», è stata non a torto dimen¬ 
ticata, piena com’è di zavorra, cara ai suoi tempi, ma 
essa ha per noi un’importanza che non può sfuggire ad 
alcuno, come quella che, mentre riflette ancora un raggio 
dell’arte del grande Certaldese al di là delle Alpi, rap¬ 
presenta efficacemente, attraverso agl’influssi del Ficino, 
una fasi caratteristica nella storia della diffusione del 
platonismo, a cui l’umanità deve tanta parte del suo 
progresso. 


1) La Nef des Princes , non solo per il titolo, ma anche per il contenuto, si riallaccia al 
gruppo delle Navi che furono composte sotto l'influsso deU’import&nte e fortunato poe¬ 
ma di Sebastiano Brant, Narrenschiff, (Basilea, 1494). Non possiamo qui occuparci dei 
rapporti che esistono tra i due lavori: notiamo soltanto il sommario dell'appendice della 
Nef de Princes attribuito a Robert de Balsac, « Sensuit le droit chemin de lhopital et 
les gens qui le trouvebt par leurs euvres et marniere* de vivre>. In questa parte del 
libro dello Champier si vedono sfilare numeroso categorie di uomini passi, che corrono 
verso la loro perdizione. 
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II. 


S. Champier e VItalia: 
quel che l’autore della “ Net des Dames ” 
deve al Boccaccio e al Ficino 

Era allora cosa naturale in Francia che uno scrit¬ 
tore, prima di accingersi alla composizione di un’opera 
in favore della donna, gettasse lo sguardo sulla lettera¬ 
tura nostra. 

La « découverte de 1 ’ Italie * era recentissima, e pieni 
di entusiasmo risuonavano i racconti dei reduci dalle 
conquiste di Napoli e di Milano. 

Le relazioni politiche e commerciali tra le due na¬ 
zioni sorelle si erano intensificate in un modo imponente. 
La Francia si popolava di artisti, di scienziati, di letterati 
italiani. L’ influsso della nostra civiltà penetrava come 
un torrente, invadendo ogni manifestazione della vita, e 
i nostri vicini, abbagliati da un’esagerata ammirazione 
per le cose d’oltr’Alpe, erano andati a poco a poco forman¬ 
dosi la strana persuasione che essi non avrebbero potuto 
progredire d’un sol passo verso l’ideale dei nuovi tempi, 
in qualunque campo delle arti, delle scienze, delle lettere, 
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se non si fossero messi a ricalcare i sentieri già battuti 
dai pensatori della patria delle muse *). 

All’ Italia S. Champier era portato poi da ragioni 
specialissime Sebbene nato, nel 1471, a St Symphorien-le- 
Chastel a ), egli, giovanissimo, era venuto a stabilirsi nella 
vicina Lione, la città che da tempo aveva accolte e re¬ 
ligiosamente coltivate le idee nostre, e che allora, inco- 
raggiata dal trionfo generale dell’italianismo, si affrettava 
a adornare di monumenti, sempre più grandiosi, i piedi 
delle sue deliziose colline, le sponde dei suoi superbi 
corsi d’acqua, per diventare la «Firenze Francese» 3 ) 

Ora, la questione femminile in Italia era già risolta, 
almeno teoricamente, in favore della donna 4 ), alla quale 
era stato assegnato un posto eminente nella società ri¬ 
spetto all’uomo; e principali fautori di tanta vittoria 
apparivano gl’imitatori e continuatori del celebre trattato 
« De Claris mulieribus », particolarmente i banditori delle 
teorie della nuova Accademia. S. Champier, mettendosi, 
prima di entrare in lizza, sulle tracce del Boccaccio e 
del Ficino, non poteva scegliere maestri più autorevoli. 

L’opere del Boccaccio erano in gran parte note in 



t) G. Tbacconaglia: Contributo allo studio dell * italianismo m Frantici , Henri Etienne, occ.. 
Lodi, Dell’Avo, p. 10 e segg. 

i) Oggi St.-Symphorien - sur - Coiee. La data esatta della nascita di S. Champier non è cono¬ 
sciuta: deve ad ogni modo cadere verso la line dei 1471 o in principio del 1472. Cfr. 
P. Allut, op. cit., p. 12. 

3) G. Tracconagma : Una page de l'histoire de Vitalianisme à Lyon, à travers le € Can¬ 
toniere * de Louise Labi, Lodi, Dell’Avo, p. 7 e srgg. 

4) tì. L. Arrighi: La storia del femminismo , Kazzjlini, Firenze, p. 419 e segg. 
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Francia : a Lione non era difficile poterle leggere in 
copie direttamente venute dall’Italia. Ad ogni modo, 
fin dal principio del XV secolo, circolavano, presso i 
nostri vicini, le traduzioni del « De casis virorum illu- 
strium», del « Decamerone » e del «De Claris mulie- 
ribus », e proprio nel momento che ci interessa, si molti¬ 
plicavano le ristampe del lavoro imperfetto, ma importante 

di Laurent Premierfait i ). Quanto al Ficino, non è im- 

% 

possibile ammettere che, dati i rapporti strettissimi tra 
la grande metropoli francese e il «bel paese», le opere 
dell’erudito rianimatore della filosofia platonica, appena 
vista la luce nella penisola, varcassero le Alpi e venis¬ 
sero avidamente lette almeno dalla parte eletta di una 
società così entusiasta della civiltà nostra: il «De Chri¬ 
stiana religione» del 1480 in latino e, dopo il 1484, in 
veste italiana, la « Theologia platonica sive de immor- 
talitate animorum » del 1482, il «De Vita» del 1489, 
le « Epistolae familiares » del 1495, i «Commentarli» dei 
Dialoghi del 1496, gli « Epistolarum libri XII » del 1497, 
il «De Triplici Vita» del 1498. 

Del resto se, tenendo conto dei fatti e delle date, 
non è del tutto esatto dire che « les ouvrages de Ficin 
obtinrent sensiblement plus tòt des maitres de la typo- 


1) H. Hauvette: Les plus anciennes traduclions frangaises de Boccace , in Bull. ital. 
T. VII, 1907, p. 281 e Reg K . 

G. Traversar!: Bibliografia Boccacesca, Città di Castello, 1907, p. 142. 
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graphie fran^aise les honneurs de l’impression », risulta 
sicuro che il «De Triplici Vita» era stato pubblicato 
a Parigi e a Rouen nel 1489, e che nel 1494, a Parigi, 
vedeva pure la luce la traduzione del Trismegisto *). 

S. Champier poteva quindi contare anche su qualche 
edizione francese. 

a ) Quel che VAutore della “ Nef des Dames,, 

deve al Boccaccio 

Ma è necessario che ci facciamo un’idea esatta degli 
elementi che S. Champier attinse nel Boccaccio e nel 
Ficino. 

Cominciamo dal Boccaccio 

S. Champier sfruttò il « De Claris mulieribus » e il 
« Decamerone ». Al «De Claris mulieribus» chiese i 
procedimenti del « Proemio » per comporre il « Prologue 
en rethorique francoise sur la Nef » e sopratutto il nome 
e le vite delle donne celebri dell’antichità per la seconda 
parte del suo primo libro « la fleur des dames » ; dal 
« Decamerone » tradusse, valendosi forse del lavoro di 
Laurent Premierfait 2 ), due importanti novelle, la I a della 


1) A. Lbprahc: Le Platonismo et la Littérature en France à l’époque de la Renaissance 
(1600-1550), in Rè vue d’hist. liti, de la Fr. t 1896. Cfr. (irands écrivains francate, ecc.. 
Pari», 1914, pp. 73-74, dove è anche dello — e non si capisce perchè : — « Son traité 
De la religion chrélienne , restò jusqu’alors inèdit, mème en Italie, fut imprimé en 1510» 

Per la dala del De chr. rei. cfr. A. Conti, neìi'Arch. etor. it., S. Ili, voi. II, P. II, 
1866, pp. 177-178. L’opera che, nel 1474 non era ancora finita, fu stampata nel 1476. (V. 
Bossi, Il Quattrocento , Vallardi, p. 426). 

2) Cfr. nota 1, p. 18. 
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quinta giornata, e l’VIII 8 della decima giornata, per in¬ 
serirle nel libro quarto, t De vraye amour ». 

Confrontiamo i decasillabi artificiosi e ampollosi di 
Dame Pntdcnce colla chiara ed elegante prosa del Cer¬ 
taldese. 

. . . . de» livrcs tu a» compose maina ! Scripsere iamdudum nonuIli veteres sub com- 

Tu as parie de» suinctes et des snitulz pendio de viri» ilIustribus libro». 

I 

.I 

Oc tout cecy tu a» moult bien parie.... ! Sane miratus Bum plurimum adeo modicum 

Mais tu na» pus tout ton ras cmvnnlle apud huiusce viro» potuisse mulieres, ut nul- 

! 

Quant de» damee les verta» a» cele lam memoria; gratinili in speciali aliqun de- 

Et nas parie comme par malveillance I scriptione consecutic sint. 

; 

Et se de» hommes il v a grand pillo j Et si extollendi sunt homines dum con- 

Aurtsi de» darne» y a en plusicur» mille j cesso sibi robore magna fecerint, quanto ani¬ 
tre voulenticrs me sont oste souhrms plius multami (quibus fere omnibus a natura 

Pourquoy ne tien» la chose si vile i rerum mollicies insita, et corpus debile ac 

Mais preti» ta piume et que tu soyes agille tardum ingenium dalum est) si virilem eva- 

Quelettrsbeaulx faitzenescriplsoyent mis. ! scrini animum, oc ingenio celebri ac virtute 

conspicua audeant atque perficiunt etiam 
«t i t li ci 1 lima viris extollendie sunt 1). 

Il Boccaccio cita il nome di qualche donna celebre, 
« Nec volo legenti videatur incongruum, si Penelopi, Lucre 
tiae, Sulpitiae, ut pudicissimi matronis immixtas Medeam, 
Plorarti, Semproniamque comperint, quibus pergrande 
sed perniciosum forte fuit ingenium » *). S. Champier 
dirà : 

Et quo te tienile» ventatile» me» ditz 
Nommer te veulx des dame» plus de dix 
Quont oste si prudentcs en leur temps 
Nas tu point leu autrelTois les esdis 
De Thamiris et les subtilz preditz 
De Cassandre fut point vrav conibatant 
Arpa li ce 

1) Cfr. De Claris ntulieribns liber . Clinac, Czeiner, 1473. 
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Champier ripete presso a poco a Anna di Francia gli 
elogi che il Boccaccio aveva rivolti « muliere clarissime 
andre de acciarolis de Florentia alteville comitisse ». 


Et pour scavoir sii en y a uulcune 
Du teraps present ie tea veulx montrer unc 
Qui des aultres est le droit estendart 
Son doulx eavoir sa voulento lendine 
A me servir y est toute encline 


Sa doulce face la rendoit si humaine 
A ung chescun sana en rione estro haultaine 
Et dornemens estoit moult sumptueuse 
Moult sembloit estre bonne dame mondaine 
En faconde de parler une vaine 
Elle avoit trop forment gracieuse 
Philozomie la monstroit vertueuse 
Sa contenance estoit si savoureuse 
Que en ce monde cuide nait sa pareille 
Sur les aultres ellest la plus eurcuse. 
Quant dieu la fait de vertu curieuse 
Gar en sagesse ellest la nompareille. 


.... nam dum mites accelebres mores tuos, dum 
honestatem eximiam, summum matronarum 
decus, dumque verborum elegantiam mente 
revolverem, et cum bis animi tui generosi- 
tatem et ingenii vires, quibus longe foemineas 
excedis dotes, adverterem, videremque quod 
sexuiinfirmiori naturadetraxit, id tuopectori, 
Deus sua liberalitate, iniris virtutibus super- 
infunderit atque suppleverit et eo quo insi¬ 
gnita C8 nomine designari voluerit, cum 
ivSoss Gricci quod lAline clicimus homines 
nuncupent, te a*quiparandam probissimis 
quibuscumque etiam vetustissimis arbitratus 
sum. Et ideo cum tempestate nostra multis 
atque splendidi facinoribus agentibus, cla- 
rissimum vctustatis specimen sis tanquam 
benemerito tuo fulgori, huius libelli tituli 
nomini munu? adiecisse velim 1) . . . . 


Le vite delle donne celebri dell’antichità pagana 
studiate da S. Champier sono più di cinquanta. Ad ec¬ 
cezione di sette o otto, tutte derivano dal « De Claris 
mulieribus». S. Champier riassume il suo modello, di 
rado aggiunge notizie o introduce cambiamenti ; talvolta, 
come fece per Cassandra, sembra tradurre senz’altro. 

Ecco le fortunate eroine accolte nella « Nef» : 

Pentesilca, Martesia, Tarn iti, Minerva, Cassandra , Ippo, 
Penelope. Lucrezia , Giulia. Ipsicratea. Le Sibille, Semira¬ 
mide, Porzia, Iside , Nicostrata, Cerere , Saffo , Opis, Arte¬ 
misia, D idonei Isifi le, Medea, Oritia, Medusa, Argia, 


1) Cfr. De Claris mulieribus liber , Ulmae Cxeiner, 1473. 
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Delle donne, Dei compaoni di Giasone. Camilla, Nicaula, 
Lena, Clelia, Veturia , La giovanetta romana, Claudia, 
Marzia, Busa , Berenice, La moglie d’Or gigante, Terzia 
Emilia, Scmpronia, Claudia Quinta, Curia Rouiana, Or¬ 
tensia, Sulpicia, Cornificia , Engu/drada. 

L’imitazione è rivelata anche dall’ordine nel quale 
ci sfilano dinanzi queste eroine non avendo S. Champier 
sempre osato modificare la disposizione già fissata dal 
Boccaccio ; così ad Isi/Hc segue Medea ; a Berenice, la 
?noglie d’Orgigante e Tctzia Emilia; a Semfironia, Claudia 
Quinta; a Curia Romana, Ortensia e Sulpicia e Cornificia *) .. 

Giova tuttavia notare che la « Nef des Dames», 
come si è già potuto dedurre dal sommario da noi ri¬ 
prodotto “), accolse, a differenza del « De Claris mulie- 
ribus», anche le donne celebri del Vecchio e Nuovo 
Testamento. S. Champier s’accorse della necessità di non 
confonderle colle prime e le collocò nella terza e quarta 
parte del libro I.° Se non che con tale aggiunta egli 
mutava sostanzialmente l’ideale di donna che il Boccaccio 
sì coraggiosamente e magistralmente aveva scolpito nel 
suo « Plutarco femminile » . 

» 

Quella fusione armonica, perfetta tra la bellezza, la 


\) Non si può escludere che lVrudilo lionese sia ricorso anche alle fonti struttate dal suo 
modello. — Sulle fonti del De cl. mul., cfr. L. Torretta : Il liber de cl. mul. del Boccaccio . 
in Giorn. stor. della lett. it., XXIX, 190*, pp. 35i-20* ; XL, 190i, p. 35-65. 

Cfr. sulle donne del De cl. mul. A Hortis : I^e donne famose descritte dal Boccaccio , 
Trieste, 1877. 

2) A pp. 7, 8. 
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forza fisica e le più alte e spiccate qualità morali e spi- 

rituali, fusione naturale, spontanea, perchè imposta quasi 

da un bisogno della persona stessa e raggiunta senza 

& *■ / ) 

preoccupazioni o aiuti soprannaturali, quel meraviglioso 
tipo di donna del rinascimento che pur brillerà, come 
modello, in Francia e a Lione specialmente, per tutto il se¬ 
colo XVI ‘), sembrò forse troppo pagano al neo-platonico 
autore della « Nef des Dames *. S Champier, il quale 
sulle tracce del Ficino, andava sognando il trionfo d’una 
filosofia platonica, illuminata dal raggio delle verità evan¬ 
geliche, s'indusse facilmente ad abbozzare un ideale di 
donna /nel quale il naturalismo classico fosse animato 
dallo spiritualismo cristiano, lo sfoggio delle forme fisiche 
venisse sacrificato agli scrupoli della castità, la forza mo¬ 
derata dalla grazia, il libero sviluppo delle facoltà intel¬ 
lettuali subordinato ai gusti delle « légendes dorées » 
l’impero dell’istinto e della ragione regolato dalla legge 
divina e dalla fede. 

Ma, se S. Champier non volle o non potè compren¬ 
dere la modernità del tipo ideale di donna del Boccaccio, 
intuì chiaramente lo spirito platonico che anima il 
« Decameroné », donde trasse a sostegno delle sue teorie 
preferite sulla potenza dell’amore e dell’amicizia la novella 
di « Cimone », divenuto savio amando, e quella di Gisippo 
e Tito, l’uno per l’altro, pronti a morire. 

1) O. Traoconaolia : Une f>ay<% ecc., p. 81 e so# . 
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Qui dobbiamo riprodurre le novelle per completare 
la parte che si riferisce al Boccaccio, sebbene, isolate dai 
passi del Convito del Ficino, esse arrischino di perdere 
un po’ del valore che S. Champier ha ad esse attribuito. 
Le riprenderemo in esame al momento opportuno. 
Chiediamo perdono al lettore, se, data la -notorietà 
dello scrittore italiano, non aggiungiamo il testo del 
Boccaccio di fronte alla traduzione di S. Champier *). 

Hystoire de la vertu damour de Ihomme a la femme ì} 

Chippre est une isle ou encienement estoit le siege de neufz 
royaulmes et est ornee de plusieurs bonnes villes ou les pays est 
merveilleusement fertil. Et est une des nobles isles de la nier. 
En laquelle eut une foys ung noble et puissant seigneur nomine 
artistipus lequel avoit plusieurs eufans et entre tous les aullres 

en navoit ung nomine galesus le plus beau de corps et mieulx 

% 

prins de tous si que ung chescun sesmerveilloit de sa beaulte. 
Mais ledit galesus estoit insense et fol de nature et avoit la voix 
rude et laide ne pour doetrine paternelle ne pour maistre quon 
luy sceut bailler ne voulut rien aprendre ains avoit les tneurs de 
beste plus que d’homme. Et pource luy mist noni le monde eymon 
que vault autant adire en leur langue cornine bestiai. Auquel eymon 
prenoit grandement desplaisir son pere et voyanf quii ny avoit 


1) Non possiamo del resto occuparci qui del contributo ebe S. Champier porta nllu fortuna 
del Boccaccio in Francia, con un esame accurato delle due novelle. 

2) Quinta Giornata. Novella I. — Cintone amando divien savio, et Efigenia sua donna 
ritpiace in mare: è messo in Rodi in prigione, onde Lisimaco il trae, e da capo con 
lui rapisce Efigenia e Cassandra nelle lor nozze, fuggendosi con esse in Greti: e quindi, 
divenute lor mogli, con esse a casa loro sono richiamati. 
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remede de linslruire en aneline chose honnesle le mist en ung de 
ses villaiges pour labourer la terre laquelle eh ose il fil voulentiers. 
Car il aimoit beaueop mieulx estre nonni entre les bestes que 
avee les bommes. Et line foys quii sen alloit panni les chanips 
de son pere cornine ime beste an temps dii moys de may qne les 
arbres florissent et erbes verdovent advint qne cymon passoit 
anpres dung petit bois cloz de inurs verdoyant lequel estoit a ung 
noble domine nomrae scipion ef en passant par ce bovs vii ledit 
cymon aupres dune belle fontaine soubz les arbres une belle lille 
et ieune piaine de beaulte et faconde babillee de robes riches 
delyees et le lin deslye qnon ponvoit voir la ebar comme ime 
rose au dessoubz et aupres delle denx damoiselles et ung ienne 
bomme strviteur delle dormant sns Iberbe. Et quant cymon vit 
ceste iuvencelle si belle dormant il se assist a terre aupres delle 
contemplant la beaulte de ceste tiIle tout ainsi esbaliy que si 
iamais il neust veu femme et imprimoit en son entendement la 
beaulte et plaisance de la face et la doulceur de sa bouclie les 
yeulx le nez les cheveux les mains les bras la poitrine et les autres 
membres si bien formes en telle sorte specula ceste tille ledit 
Tiymon lequel onques ne sceut rien bouter en son entendement 
par admonitions ne aultrement quii va dire a soy mesmes quii 
nestoit au monde chose si plaisante ne quon deust tant aimer 
que ceste Alle et apres quii leut encores de rechief bien visitee 
en son engin que si miraculeusement dentendement rustique et 
bestiai devint bomme discret et saige. Et pour voir ses yeulx at- 
tendit cymon quelle se reveilla lors quant elle se fut reveillee et 


quii vit ses yeulx si beaulx si plaisans et 


si attractifz il cuida 


que ce fusi une deesse. Laquelle voyant le dit cymon aupres delle 


que la regardoit si continuellement fut tonte esbabie. Car elle 
scavoit bien quii estoit fol. Et luy dist cymon que faites vous 


icy dedans ce beys. Mais il ne sunna mot ains la regardoit plus 
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fori que avant eri tre les yeulx. Pourquoy la fili*.* eut en partie 
honte et en partie peur doni elle exeita les filles son hotume et 
habillement sen alla «lisant a dieu cymon a laquelle il va respondre 
dame ie vous tiendroy vonlentiers compagnie. Et ne sceut onques 
tant taire la dainoiselle que iphigenie se nommoit quii ne luy 
tint compagnie iusque a la maison de son pere aristipus et luy 
dist mon pere ie vous prie quii vous plaise moy donner precepteur 
pour me instruire. Car i«* nay plus delibero de vivre ne demourer 
cornine beste emmy les champs: mais prò [Mise destre liomme 
ci vii lors flit esmerveille son pere de louyr parler en ceste sorte 
veu que tout le precedant de sa vie avoit este insense. Et luy 
badia precepteur el luy donna le privilegi* que avoyent ses freres. 
Avec lesquelz «piani il eut ung temps converse fut bon pbilosopbe 
et grandement saige en eliescune faculte et s«*i«‘iice et l’ut cause 
la sellile amour quii eut a la benulte de Iphigenie. Et non tant 
seullement fut apris en doctrine scientitìque mais aussi aux armes 
el en guerre en tant quii scuvoit de tous instrumens de guerre 
et navoit en chippre liomme «pii se ousast acomparer a luy en 
vaiilance. En voyant cornine on lappelloit cymon par sa folie 
prop«>sa destaindre ce noni par ses vertus et bonnes meurs. Et 
plusieurs foys dist et pria au pere de iphigenie nomine cypseus 
quii luy pleust de luy donner sa fìtte en mariage. Auquel apres 
quii luy eut fail responce que il lavoit promise a pasimonde ieune 
seigneur et ung «les nohles de rhodes et leur le dit passimonde 
envoyee querir polir emh«*ssa«le en ung navire il convoca ses parens 
et atnis. Et moyennant leur ayde apres quii leur eut expose so:i cas 
il arma ung navire el garuit «le gens et luy avec sa compagnie s«* 
misi en einbuche sus rn«*r sus le chemin de rliodes. Et quant le pere 
de iphigenie leu! delivree aux ambessadeurs et «piil fiirent pres 
le lembusche «le cymon «le retour le dit cymon embrase en 
arnours el liardy comme ung lyon fit approuder son navire et 
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furent en bref desconlìs, lors saprocha il de sa dame disant dame 
nayes peur. Gar vous naures a u leu ng mal pour moy ne deshon- 
neur ains seres aussi bien mariee coni me votre pere vous vouloit 
marier sans aller en estrange terre vous estes celle que inaves 
fait de beste homme de fol saige de ignorant scientifique : mais 
aultruy ne vous aura que moy. Lors la mist dedens sa nef et aux 
rhodiens donna conge de eulx en retourner bagues saulves. Puis 
considera que iphigenie estoit de grand maison en chippre et de 
grand lignaige. et que surement il ne la pourroit lenir delibera 
de la conduire en crete ou il avoit des parens et prist son chemin 
droit la. Mais quant il eut ung peu cbemine voici ung oraige et 
une tempeste qui se livra si grand sus la mer quilz cuidarent 
tous estre perdus tant quilz cuidoyent que ce fust par leurs peclies 
que dieu les faisoit tormenter par les ventz sus mer et apres grands 
lamentations et pleurs furent transportes au port de rhodes ou 
ilz furent contrains dabourder pour la tempeste questoit si dan- 
gereuse. Et furent aperceuz de ceulz aqui ilz avoyent oste iphi¬ 
genie et par les amis de celluy qui la vouloit fut pris ed condampne 
destre en prison et carces perpetuelles ou il fut estroictement 
mis et moult fort sougneusement garde. Car lysimacus qui estoit 
celle annee gouverneur de tout rbodes lavoit ainsi commaude. 

Et puis apres Iphigenie consolee des dames et feriimes de 
rhodes fut deliberee destre espousee a pasimonde et entreprint 
iour de faire les nopces. Or avoit ledit passimonde ung frere 
peine mais d’aultant dauctorite que luy nomine hormildas lequel 
avoit promis une aultre feinme dune noble maison de rhodes 
nommee cassandre belle a merveilles et entreprindrent les deux 
freres ensemble faire leurs nopces. De cette cassandre estoit 
amoureux grandement lysimacus le dessusdit gouverneur du pais 

celle annee le quel proposa de la ravir et ne scavoit le mode 

% 

plus propre que par le moyen de cymon lequel il detenoit en 
prison. 
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Pourquoy il sen vi ut a luy et luy dist. Cymon tu sces com- 
ment de beste tu es devenu honime raisonnable par iphigenie 
laquelle doit demain estre espousee de passimonde mais se tu 
veulx faire coinme ie te diray je te delivreray de prison et auras 
ta feinrae. Et le moyen est tei il est vray que ainsi que tu aimes 
ipbigeuie ainsi iaime cassandre sus toutes choses laquelle hor- 
mildas son frere veult demain espouser et doibvent les deux 
freres taire demain ensemble leurs nopces. Pourquoy se tu me 
veulx promettre de te porter vaillamment et estre courageux et 
hardi a recouvrer noz femmes ie trouveray moyen et facon de les 
avoir. Auquel avoir respondu cymon et luy avoir promis de 
faire merveilles lendemain au soir vint cymon aux nopces en 
armes avec ses gens lesquelz lisimacus avoit armes soubz leurs 
robes et frapperent sus leurs enneniis et leurs tìrent a tous prendre 
la fuite exepte les deux freres lesquelz approcha cymon et pasi- 
monde dung seul coup occist et hormildas son frere lequel luy 
cuida aider et le secoutir incontinent le rua par terre iusques a 
mourir puis luy et lysimacus prindrent leurs dames et avecques 
leurs gens les misrent sus iner dedans ung navire quilz avoyent 
fait tout expressement apprester. Et ainsi ilz sen allerent en 
crete ou ilz furent haultement et sumptueusement receus et la 
fìrent leurs nopces puis apres aulcung temps appointarent a leurs 
aversaires et sen retournarent chascun en son pays lysimacus a 
rhodes et cymon en chippre avec leurs parens et amis et vesqui- 
rent bonnestement cliescun avec sa femme. 
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La tierce histoire de la vertu damour 
de lhomme a lhomme 1 

Au temps que octavien cesar gouvernoit lem pire rommain 
eut a rome ung moult noble homme appelle publius quintus ful- 
vius lequel eut un fllz dung moult bon esperit et. beaulz enten- 
dement quii envoya en sa ieunesse a athenes estudier eu philo- 
sophie et le recommanda forment a ung sien amy nomine chre- 
ines lequel il receut cheux luy voulentiers et avec sien lilz nomine 
gisippus et le badia a ung philosophe nomale aristipus que en 
ce temps avoit grand bruit a athenes. Les deux iuvenceaulx say- 
marent comme freres et ensemble prenoyent niesmes degretz et 
esgaulx et environs troys ans estudiarent si bien que le bon 
homme chremes y prenoit merveilleusement plaisir ayant autant 
de vouloir a lung que a lautre puis mourut le bon homme et 
esgalleinent firent le deuil ainsi que sii eust este pere a tous deux. 
Puis les parens de gesippus lenhorterent a soy marier et lui trou- 
verent une moult belle Alle citoyenne dathenes de grand lignee 
et merveilleuse beaulte ou il se consentit. Et luy avec son com- 
paignon titus lallerent veoir une Ibis tant que titus apres quii 
eut contemple la beaulte de ceste fide et le doulx maintien en 
fut enflamme de si grand amour quii brusloit de la beaulte de 
ceste fide. Puis estre retourne en son logis commenca a pencer 
tout seni a la beaulte de ceste lille et dedaus son lit commenca 


1) Decima Giornata, Novella Vili. Sofronia credendosi esser moglie di Gisippo, è moglie 
di Tito Quinzio Fulvo, e con lui se ne va a Homa, dove Gisippo in povero stato arriva, 
e credendo da Tito essere disprezzato, sè e vere uno uomo ucciso, per morire, afferma. 
Tito, riconosciutolo, per iscamparlo, dice sè averlo morto, il che colui che fatto l'aveva 
vedendo, sè stesso manifesta: per la qnal cosa da Ottaviano tutti suno liberati, e Tito 
dà a Gisippo la sorella per moglie, e con lui comunica ogni suo bene. 
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a batailler son amour contre raison (lisant raison que ceste a- 
mour quii avoit devoit estre vituperee pour les bienfaitz que luy 
avoit faitz le bon homme Cbremes et nulle aultre raison que luy 
amenoit raison et amour daultre coste amenoit ses persuasions 
argumens et excusations si grandes que bref il mouroit et estoit 
merveilleusement de son amour quii veyoit estre illicite et irrai- 
sonnable mais en facon il ne la pouvoit repeller tant il en estoit 
esprins. Mais long temps demoura plain de cure et sollicitude de 
ceste chose tant quii ne pouvoit boire raenger ne dormir. Lors 
voyant son compaignon gisippus mari avenir de ceste tille les 
sollicitudes de son amy lune foys malade lautre pensatifz le con¬ 
sola souvent luy enquerant diligemment la cause de sa maladie. 
Auquel il cela longuement la cause. Puis a la fin luy exposa son cas 
en grand souspir et gemissement disant comme il estoit bien ma- 
leureux et que la mort luy estoit bien plus meritee et condigne 
que la vie quant il estoit ainsi esprins de lamour de la femme 
de son amy. La quelle il ne devoit point plus desirer que la seur 
adone le conforta gisippus et apres quii eut ung peu pence sus 
cela lui va dire. Mon amy cesses de gemir et de lamenter plus 
et te dis estre bien beureux quelle est donnee a moy et non a 
aultre Gar elle ne sera iainais ma femme mais la tienne et de- 
dans mon lit sera ta femme. De laquelle chose iacoit ce que fut 
aulcunement comforte titus neaumoins il ne le voulut accepter 
raieulx aimant mourir que a son compagnon faire cest oultraige. 
Mais gisipus luy monstra quii amoit mieulx sa vie que tout le 
monde et quii aimoit mieulx perdre sa femme mais non point 
ung amy. Puis lavoir amenee en sa maison comme sa femme 
ainsi que lon leut menee coucher il amortist toutes les lumieres 
et vint a son amy titus en son lit questoit pres du sien le fìt 
lever et aller coucber en son lieu avec sa femme sophronia. Au¬ 
quel quant il fut coucbe il commenca a interroguer sophronia 
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selle vouloit estre sa femnie auquel elle respondit cuidant que ee 
fast gisippus que ouy et il luy dist et ie veulx estre vostre mari. 
Et ce disant luy donna et mist ung anneau au doy fait dung si 
bel artilice puis avoir acompli lejeu de mariage se leva bien ma- 
tin et son compagnon le mist en son lieu et en felle facon et 
maniere procedarent ung long temps sans quelle cogneut que ce 
fust titus qui couchoit avec elle iusque le pere dudit titus morut 
a romme. Et incontinent on luy aporta lettres contenant la mort 
de son pere et quii sen vint a romme disposer de ses besognes 
lesquelles leues il disposa de sen aller et mener sa femme sopii co¬ 
nia. Et apres quii eut conseille avec son compaignon quii devoit 
faire et comment ilz pouroyent faire de leur cas fut delibere de 
le dire a la fille ainsi la nuit ensuivant il luy recita la chose 
dont elle apres grans pleurs landemain a grand cours cornine 
toute courrouce le alla exposer a ses parer.s lesquelz sen altarent 
complaindre aux parens de gisippus. Et ainsi fut grandement hay 
gisippus non seulement des amis de la Alle ains aussi des siens 
disans quii estoitdigne de grand pugnition. Titus voyant ceci les 
convoca tous ensemble et apres quii leur eut persuade et monstre 
comme la fille estoit beaucoup mieulx mariee avec luy que avec 
son compaignon prenant argument du lieu dont il estoit de sa 
lignee de ses richesses de sa Science et aultres a ce necessaire 
elle luy fut plus pour doubte de luy desplaire que pour amour 
delivree et donnee a femme ainsi avec elle sen retourna a romme 
ou ilz furent magnifiquement des amis de titus receuz. 

En ce temps quilz estoient a romme gisippus qui avoit este 
laisse a athenes fut mesprise dung chescun. En tant que par aul- 
cunes controversies civiles devint pouvre en telle maniere que il 
delaissa athenes et comme ung pouvre miserable delibera de ve¬ 
nir a romme se confiant de la bonne amour de son compaignon. 
Et quant il fut a romme sen vint a sa porte affin quii fut de luy 
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veu et quii laperceust. Mais quant il cuida entrer dedans sa 
maison et quii le vit devant luy il ne le cogneut point pource 
quii estoit tout change et deffait et tout barbu. Pourquoy cuidant 
quii leust bien recogneu mais quii nen eust fait aulcun compte 
poni- cause de sa povrete tout indigne se osta de la et la nuyt 
seu vint en ung lieu de ramine inhabite et dangereux de larrons 
ou il se mist dedans une cave obscure et tenebreuse pour vou¬ 
cher. Celle nuyt de coup daventure survindrent deux larrons avec 
leurs proyes desquelz lung pour aulcun debat puil eurent eutre 
eulx tua laultre voyant cecy gisippus plus desirant la mort que 
la vie pensa quii avoil trouve lieu tres propice pour mourir. —' 
Et demolirà la iusipie le preteur que fut. averti du cas y arriva. 
— Et fut prins gisippus et lie cornine larron lequel apres linter- 
rogation confessa quii avoit tue ilioninie. Et ainsi quii fut amene 
au tribunal du pretoire pour est re iuge a mourir et quii confes- 
soit le cas de coup daventure y estoit venu titus qui reeogneust 
son compagnon et voyant quii estoit en perii de mort sa- 
vanca devant le preleur pour saulver la vie a son compaignon 
et dist quon ne devoit point iuger a mourir laultre polire honiine 
qui estoit innocent du cas car luy avoit fait et perpetre le cas. 
De laquelle chose fut forment estollile le preteur inarcus varrò et 
bien doulent de ce quii avoit confesse ce cas publiquement. Mais 
gisippus interrogue du preteur pourquoy il avoit confesse ung cas 
de supplice capitai. Respondit quii avoit fait et perpetre le raeur- 

tre de l aultre pari titus disoit que non avoit mais luy. Ainsi fut 

# 

esmerveille le preteur de la constance de tous deux et cuida bien 
que lung et laultre fussent innocens. Et ainsi quilz se debatoyent 
ung iuvenceau de meschante vie et qui de cliescun par ses lar- 
recins estoit cogneu voyant que tous deux estovent innocens du 
cas doni, ehescun deux saccusoit se presenta devant le preteur 
pour prendre iugement condigne disant quii avoit perpetre le 
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nutrire. Laquelle chose fut raporlee a óctavien qui pardonna vou- 

lentiers aux deux innocens et le tiers laissa saulve. Puis titus fit 

% 

feste a son compaignon et luy donna sa seur pour fetnme. Et 
demourerent tous deux ensemble vivans en plus grand amour 
quii navoyent iamais. 

b) Quel che Vautore della "Afe/ des dames,, 

deve al Ficino 

Al Ficino S. Champier deve una parte considere¬ 
vole del libro secondo della Nef, « Du regime de Ma- 
riage *, e, in sostanza, quasi integralmente il libro quar¬ 
to, « De vraye amour ». 

Per il libro secondo attinse alla Vita di Platone, 
alle Leggi, al Gorgia, alle Epistola, al Minosse, al Teagete; 
per il quarto sfruttò solamente, ma in grande propor¬ 
zione, il commento del Convito e, precisamente, quello 
della prima, seconda, terza e settima Orazione. 

Noi passeremo in rapida rivista l’abbondante messe. 
Prima dobbiamo, tuttavia, pregare il benevolo lettore di 
volerci perdonare, se anche in questa parte del nostro 
breve studio tralasciamo di riprodurre il modello ita¬ 
liano accanto ai plagi di S. Champier; ci è sembrato 
davvero lavoro superfluo e inutile il trascrivere due 
volte le stesse parole, giacché il medico-filosofo lionese 
ha copiato o tradotto il Ficino letteralmente. Indichere¬ 
mo adunque con quanta maggior esattezza ci sarà pos- 
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sibilo, i punti corrispondenti negli scritti del celebre 
banditore delle teorie # dell’Accademia. 

Nè per adottare edizioni che poterono servire a S. 
Champier, prima del 1503, ci obbligheremo a maneg¬ 
giare volumi rari e di disagevole lettura: noi ci riferi¬ 
remo al « Divini Platonis opera, Marsilio Ficino inter¬ 
prete, ecc , Lugduni, 1570 * e al « M Ficini opera, ecc., 
Basilea, 1561 ». 

Esaminiamo il secondo libro della Nel'. 

S. Champier, per dimostrare, nel capitolo III, quanto 
/sia utile e necessario all’umana società il matrimonio, 
si vale d’un passo della Vita di Platone, composta dal 
Ficino e che figura come introduzione alla traduzione e 
ai commenti delle opere del grande filosofo ateniese: 

Plato noster qui in iuventute quodammodo neglexerit matri- 
monium tandem in senectute pcenitentia ductus sacrae deae na- 
turae fecit: ut ob eam rem se apud vulgus a crimine tum omissi 
matriraonii: tuoi sterilitatis absolveret statuitque in legibus suis, 
qui uxorem non duxerit eum procul ab omnibus pubblicis, mune- 
ribus et. honoribus segregandum. Publicis autem oneribus gra- 
vius quam caeteros cives esse praemendum. Mercurius Trisme- 
gistus eiusmodi homines, inquit, et humana lege infelicissimos, 
et lege divina tanquam steriles siccasque arbores iudicari. Ab 
hac tamen lege duo tantum genera hominum videntur absolvi. 

Aut qui ob quandam naturae imbecillitatera ad hoc ineptissimi 
sint, aut unice se ipsos Minervae tanquam uxori data fide devo- 
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verint, illos quidetn excusat ipsa natura, hos autem casta forsi- 
tan accusaret Minerva si Venere m sequerentur 1 ). 

Nel capitolo IV, « Du temps quon doit marier les 
tìlles », egli traduce: 

Selon Platon ou VI livre de ses loix, Le temps convenant 
et l’eage pour marier une femme cest despuis le XVI an jusque 
au XX. Et doit estre le plus grand terme. Et du masle despuis 
XXX jusque XXXV *}. 

Nel capitolo VI, « Comment une femme doit pren- 
dre mari par bien exterieur», parlando dei beni cor¬ 
porali, parafrasa alcuni periodi del Gorgia e mette in 
margine le parole del Ficino: 

Optimum bene valere, secundum formosum esse. Tertium ha- 
bere divitias, nulla fraude quaesitas 3 j. 

Nel capitolo XVII, « Des gens desquelz se doit gar- 
der une princesse ou dame dhabiter en sa maison », 
S. Champier ripete una parte d’una lettera del Ficino a 
Lorenzo de’ Medici: 

Sine controversia vir iustus habebitur, qui Deum tanquam 
Patrem et Doininum pietate incomparabili venerabitur. Affectus 
motusque suos diligentissime moderabitur, homines fraterna dili- 


1) D4v. Plat ., op., ecc. 

$) Div. Piai., op., ecc., p. 6W. 
3) Div, Fiat., op., p. 133. 
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get charitate, seipsum in Deo, homines diliget in seipso, Deo pi o 
viribus inhaerebit secum alios quoad poterit divinitati coniungat. 
Proinde insti offìcium est cuique quidera suum tribuere. Maiori- 
busjhonorem atque reverentiam: aequalibus domesticato quan- 
dam consuetudinem. Inferioribus opem atque consilium. Preterea 
cum in magistratibus constitutus est, legem ipsani tanquam deum 
ante oculos semper habere. Virtutibus absque invidia prò digni- 
tate proemia reddat: neque propriuni cogitet sed comune Neque 
proprio eonfidet ingenio: sed senes pios prudentesque viros in 
omnibus consulat '). 

4 

Nello stesso capitolo XVII, per parlare dell’impor¬ 
tanza e della santità delle leggi, riproduce un brano 

dell’« Argumentum » del Minosse: 

» 

Leges piato in libris de legibus neenon de republica univer¬ 
sali diffìnitione sic describit. Lex est vera gubernandi ratio: quae 
ad finem optimum per commoda media gubernata dirigit tran- 
sgredienti pcenam obedienti praemium statuens. Quo fit ut insti- 
tutiones principum cum vere non sunt, nec ad optimum recto 
calle proficiscuntur leges minime sint: sed edicta decreta: insti- 
tuta potius sint quam leges a lege namque legitimum: a legitimo 
iustum a iusto bonum rectum verumque opus saepe numero no- 
minatur: propterea legem veram bonamque esse necesse est Se- 
quitur etiam ut lex eterna sit ac penitus immutabilis: et apud 
omnes gentes eadem de eisdem: si modo vera sit nani quae tem¬ 
poribus permutatur non lex sed institutio nuncupatur. Omnes 
conditores legum inventionem legum in deum sed semper per di¬ 
versa nomina atque media retulerunt: zoroaster bactrianis persis- 


1) Af. Fic. op., voi. I, p. 
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que leges tradens inoromasin. Trimegistus egiptiis: in niercu- 
rium. Moyses iudeis rectissime in patrem totius naturae deum. 
Minos eretensibus in iovern. Carondas carthaginensibus in satur- 
num. Lycurgus lacedemoniis in appolinern. Draco et solon athe- 
niensibus in Minervam. Pompilius romanis in egeriam. Xamo- 
lehis scitis in vestam. Plato noster magnesite et siculis in iovern 
et apollinem. Archadibus autem et thebanis et cirenaici» leges 
postulantibus denegavit 1 ). 

Quando tratta « Comment la princesse ou dame doit 
user de richesses », nel capitolo XVIII, riporta in mar¬ 
gine un brano delle Lco°t: 

Divites autem valde sirnulque probo» esse impossibile. Dico 
autem divites ut multi existimant asserentes eos divites qui pauci 
e multis pecunias plurimas possidenti quas etiam posset inalus 
quilibet possidere. Quod si ita est nutiquam ego his concedali) 
divitem revera esse felicem nisi etiam bonus sit fieri vero non 
potest ut divitiis aliquis simul prmstet et probitate. Cur ita: forte 
quispiam dixerit. Quia dicemus acquisitio tam iniuste quam iuste 
facta plusquam duplo eam superat quae solum modo iuste fit *). 

S. Champier si vale dell’autorità di Platone anche 
quando tocca il delicatissimo problema dell’educazione 
dei figli. Nel capitolo XIX, « Comment la princesse ou 
dame doit endoctriner en meurs ses enfans », traduce dai 
Tcaoetc: 

O 


1) Div . Piai, op.y p. Si: cfr. M . Fic . op voi. I, p. 611. 
3) Div. Piai, op., p. 6i3. 
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A riiomme ou a la lenirne sicomme dit platon au tbeages 
nest rien ou doive plus mettre de diligence que de endoctriner 
ses enfans en nohlesse et bonnes meurs *). 

E più innanzi ricorre alle Leggi-, 

Il fault donques corriger les enfans et les blasmer et leur 
donner precepteur de leur jeunesse qui soit docte prudent non 
vieieux non furieux et soit bien morigine *). 

Come si è detto nel sommario della Nef des Dames , 
il quarto libro è preceduto da una lunga lettera latina, 
che S. Champier scrive ad un amico medico e suo e- 
mulo negli studi umanistici e filosofici, André Briau. È 
un documento di somma importanza per la storia del 
neoplatonismo a Lione; esso rappresenta uno dei punti 
più culminanti a cui possa arrivare il misticismo. Se non 
che S. Champier si limita a trascrivere un’epistola del 
Ficino a Matthaco Forlivensi, c/arissimo Pontificis com¬ 
missario, destinata a dimostrare che « Qui humanum 
amorem in divinum transfert, ex homine transfertur 'in 
Deum » : 

Cum platonica sententia sit: ea potissiinum ingenia quae ad 
amorem propensiora sunt, alas ^quibus in celum revolat) posse 
recuperare. 


1) Din. Fiat, op., p. 6: cfr. p. 061. 

2) Din. Plat. op 561. 
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Quidem et humana: naturalisque ac celestis: tandem divina 
infert ratio humana in primis: propterea quod amor ipse vero 
amicitie est fundamentum. Amicitie vero tanta vis est: ut hac 
sola est sine legibus ullis, humanum genus tranquille possit bea¬ 
teque vivere hac vero sublata neque leges: neque cetera homi- 
num studia beatimi effieere possint. Mitto quam acutos ad inven- 
tionem: vebeinentes ad eloquenduin: quos tractabiles iucundos 
urbanos fìdos ad rationem consuetudinem amor efficiat. Naturalis 
autem ratio ejusmodi est. 

Profecto similitudo quedatn causa est ubique amoris: quod 

quidam in stellis et elementis plantisque et animalibus piane 

perspicitur. Quisquis igitur ad amandos homines propensissimus 

est: is nimirum ipsi bumani generis idee ad quam divinus arti- 

fex homines procreavit: similimus omnium indicatur. Contra vero 

quicumque ab amore alienissimi sunt: hi et idee divine dissimil- 

limi et ab humana specie remotissimi. Tertium ad idem cele- 

stem causam ab astronomis sic accipimus. Solent ad amorem 

procliviores esse: quorum in genesi ita venus mercuriusque di- 

spouuntur ad inutuum aspeetum vel congressum aut receptionem 

aut terminum ingenii gubernacula concordi voluntate susci pian t. 

Time sane et mercurius ingenii eloquiique magister ad venerem 

transfert utrumque et venus ipsa gratiae decorisque et fidei mater 
• • 

ingenium eloquiumque lepore condit. Elegantia ornai: fide vere- 
dica format. Quainobrem nulli vel acutiores vel elegantiores re¬ 
vera sunt quam amatores. Neminem vero latere volumus aliud 
quidem libidine»! esse quae tactum expetit aliud vero amorem 
qui aspectu audituque et contemplatione contentus est a plato¬ 
nici iudicari. Quarta denique ratio est divina quam piato divinus 
in phedro atque Symphosio probat quam plurimum. Cum in di¬ 
vina mente rerum omnium formae sint exemplares earumque a- 
pud nos umbrae quaedam^ppareant: in his nobis creatoris ipsius 
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pulchritudinem refert expressus quarti pulchritudo creala. Ncque 
tarn facile piitat Pialo nos ex huniana sapientia vel alia qua vis 
virtute nostra divinarli sapientiani caeterasque dei virlules inve¬ 
stigare posse: quarn facile ex hurnana pulchritudine divinarli pul¬ 
chritudinem invenire inventamque amare. Quippe curn reliquarum 
quae sunt in deo virtulum similitudo solis conveniat mentibus: 
atque his dumtaxal percipiatur: pulchritudinis vero divinae si- 
mulachrum per omnia sese fundat: neque niente solimi: sed ocu- 
lis etiam qui sensuum omnium perspicacissimi sunt: piane per- 
spiciatur. 

Hinc amorem ex limitano divinurn existimat provenire. Proinde 
amorem nihil aliud esse quarn gratinili, gratiam. inquam, ex tri- 
bus gratiis et ex tribus precipue rebus insitam: et a tribus siini- 
liter numinibus venientem. Siquidem appolo per miram et intel- 
ligentiae: et eloquentie gratianr contemplatores imp.imis ad se 
convertat: atque amore divine contemplationis: pulcbritudinisque 
accendat. Quoniarn vero non talli intelligentia nos in rem ipsain 
quarn intelligiinus: amor in eam quarti arnarnus transferre solet: 
iccirco piato noster existimat hoc ipso divine pulchritudinis desi¬ 
derio potius: quarn vel scientiae studio: vel alia quavis virtute 
mentern receptis alis in patriam revolare.... *)■ 

La Ne/ des Damcs diventa, dunque, più platonica e mi¬ 
stica, avvicinandosi alla meta del suo lunijo viatorio. Il 

I » 17 .7 

libro quarto è tutto composto di passi tolti dal Ficino, 
se escludiamo il racconto del desolato amore della re¬ 
gina Artemisia e le due novelle del Boccaccio, racconto 
e novelle che l’autore inserisce per illustrare le teorie 
del Convito. 

1) M. Fic op , voi. I, p .S»j! Stjf. 
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S. Champier, traducendo il suo modello, celebra le 
origini e la divinità dell’Amore, fonte di vita, di luce, 
di sapere, guida alla gloria, alla virtù, alla Somma Per¬ 
fezione. Sembra, tuttavia, assai impressionato dal discor¬ 
so di Pausania: per dimostrare che l’amore volgare è 
causa di rovina e morte dei miseri amanti, narra, o 
dirò meglio, traduce ancora dal Ficino le tristi avventure 
di Lucilia e termina l’opera, esortando la donna al¬ 
l’amore vero, santo, platonico: 

Orpheus philosophe quant il cliantoit devant chiron ensuivant 
la senlence de inercure tri ineriste disoit devant le monde estre 
ung abisme lequel il nommoit cliaos et le boutoit estre devant 
saturne iupiter et aultres dieux et disoit que amour estoit dedans 
la poitrine de chaos ') pourquoy conclusoit amour estre ung dieu 
cest adire une chose digne destre honore entre les vivans -. Et 
pourtant sapience est donnee a rentendement de lliomme incline a 
dieu cornine loeul est enclin a la lumiere du soleil et doit en luv 

m 

avoir tout amour et crainte 3 ). Et pouree que amour est la chose 
qui fait vivre les vivans sus terre et sans elle nul ne peult parvenir 
a felicite divine ay propose selon moti imbecille entendement escri- 
pre le livre damour pour donnei- a entendre les biens qui en 
peuvent proceder*). 

Toutes loix grecques et rommaines etdivines ne demonstrent 
aux homrnes forsquon evite les vices et eboses deslionestes et 
quon ensuive choses honestes et despuis le commencemenl du 

1) Oratio prima. Caput 11. Div. PI. op.. p. ®5S. 
i) id. ib. 

3) id , Caput 111. Dir. PI. op , p. 258. 

4) Cfr. Oratio sccunda, i aput VI. Dir. PI. op. r p. £63. 


Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



— 42 - 


monde non' anitre cliose monstre les loix si non de ensuivir les 
vertus et fuyr les viees. Et nesl riens au monde que a ce puisse 
conduire que amour. Car de choses infames houle et vergoigne 
distrait et aux choses honnestes incline. 

Et a ces choses amour conduil. 

Amour nest autre eh ose que desir de cliose belle et honneste. 
Et sont trois maniere» de beaulte cest assavoir beaulte de lame 
beaulte de corps et beaulte de voix. La beaulte de lame se con- 
gnoist par lentendement. La beaulle du corps des yeulx: la b.eaulte 
de la voix des oreilles. Et pource que amour n'est que desir de 
beaulte. Amour est contente dentendement, des yeulx et des oreilles. 
Ne goutement saveurs, senteurs, touchemens elle ne desire ains 
delaisse aux appetis sensililz et ainsi amour ne quiert nulz tou¬ 
chemens saveurs ne odeurs mais soy contente des troys dessusditz 
et lappetit qui demandi; aultres sens que entendemenl ou la voix 
ou la veue se nest pas amour mais volupte et enraigement l ). 

Lenraigernent et folie de concupiscence charnelle et veneree 
conduit a prodigalite, inlemperance, infamete et a choses villes. 
Et amour conduit et desire beaulte. Et pource que infamete et 
laideur sont conlraires a beaulte les mouvemens de amour et de 
lappetit eburnei sont contraires pourquov cest appetit cbarnel et 
veneree ne se peult dire amour. Et a ce sacordent les anciens 
t heologiens cornine hermes trimegistus, orpheus, zoroastreet platon, 
qui attribuent amour a dieu laquelle cliose aussi conferment les 

theologieus modernes [coinme saint angustili, saint ambroise et 

1 

aultresj. Et pource que nul nom ne peult estro attribue a dieu et 
aux choses villes et deshonestes fault dire que se amour est at¬ 
tribue a dieu quelle ne se doit attribuer a volupte lascivete et 
operation veneree *). 


1) Oratio prima, Caput IV, Div. 1*1. np. % pp. £>8dr>9. 
i) id.. p. 
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Phedre aitisi que rotile piato in symposio met troys manieres 
d'amour. Lune dit estre l’amour de la femrne au mari eomme fut 
lamour de Alceste qui voulut mourir pour son mari Admetus. 
Laultre est du mari a la femrne cornine lamour de Orpheus a sa 
femrne euridices. Et la tierce est lamour de lhomme a lhonime 
eomme lamour patroclus a achiles la ou il monslra quii nest 
rien*qui rende les hommes si fors que amour ')• 

[Et de ces troys manieres damour ie mettray troys exemples 
et bistoires exlraites de Aldus Gelius piatoti et hoccace]. 

Cui è narrata l’«histoire* della regina Artemisia, 
che non crediamo necessario riprodurre. Noteremo sol¬ 
tanto che S. Champier tradusse la prima parte da A. 
Gellio ■} e per il resto attinse, riassumendo, dal De 
claribus mulieribus. 

Per la novella di Cimone rimandiamo.a p. 24 e segg. 

E’ interessante osservare come S. Champier applichi 
la teoria dell’amore platonico al risveglio e all’evolu¬ 
zione morale del rozzo protagonista: 

[Et le noble cymoti qui de Imitai devint saige et pieux aux 
armes prudent et saige en lettres fut lionnore et prise de tous 
les chippriens. Ceste histoire est moult singuliere demonstrant 
quante force et vigueur a donne nature a beaulte en laquelle est 
fondee amour. Ce cymon aima damour honneste iphigenie et 
non point par concupiscence charnelle et veneree mais pour la 
beaulte de sa personne et bon niaintien et pudiche non obstant 


1) Oratio prima, Caput IV. Din. Pi. op., pp. £>8- 5W. 
*) Noctes aiticele, L. X, c. XVIII. 
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ce quii fut brutal et incende. Car il se miroit en elle en se 
esmerveillant des ceuvres de dieu et de nature pourquoy desira de 

presumir ses iours avec elle disant en luy quii seroit bien heureux 

§ 

sii pouvoit user sa vie en compagnie si noble et vertueuse cornine 
estoit iphigenie. 0 quelle amour. 0 quelle prouesse. 0 quelle 
propriete. 0 quelle vivacite et puissanee quest en amour vertueuse 
et constante.] 

Segue la novella di Tito e Gisippo, che abbiamo ri¬ 
portata a p. 29 e segg., e poi l’autore riprende il Ficino: 

.Pource que amour est une chose divine et 

que tous les theologiens antiques lont tant loue dirons aulcuns 
enseignemens selon platonen son livre damour nomme sympo- 
sion disant que tout liomme doit autant aimer cornine il y a de 
beaulte. - Et quant le corps aura beaulte et lame nous le de- 
vons aimer cornine lombre et ymaige de beaulte et legierement. 
Et quant lame seulle est belle et non le corps on la doit aimer 
ardamnient et fermemcnt. Et quant on a beaulte de corps et dame 
devons aimer parfaitement et de souvraine amour ardant et esta- 
ble cornine chose parfaite de toutes pars *) 

Ainsi que dit hierotheus et sainct denis en leurs hymnes. 
Amour est ung cerele bon lecpiel provient et sortist de bien et 
revient en bien iamais ne sort de bien *). Le centre de ce cercle 
est bonte La circonference et extremites sont beaulte. Le centre 
est dieu lequel est bonte. Los extremites de ce cercle sont qua- 
tres lesquelles tornent tousiours autour. Et sont entendement Ie- 
quel est stabile cercle. Lame laquelle est cercle par soy mobile. 


1) Oratio prima, caput IV, PI. op M p. 259. 

2) Oratili aecunda, caput il. p. 259. 
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Nature la quelle est cercle mobile en aultruy et non daultruy. 
Et la matiere laquelle est cercle mobile daultruy et en aultruy. 
Et en ce ont ensuit la sentence de platon lequel a amplement 
parie de ceste amour. Dieu est doneques le centre de toute eho- 
se. Car il est en toutes choses simple et immobile. Et sont toutes 
choses produites de luy et tout revient a luy. Et pource lenten- 
dernent lame nature et matiere proviennent de dieu et a dieu sont 
enclins a retourner et tant quilz peuvent retournent a dieu l ). 
Bonte de toufces choses est Dieu pour lequel tout bien est bien 
beaulte est le rays de Dieu - laquelle beaulte est en ses quatres 
cercles sus nornmes - Iesquelz tornent tousiours vers dieu et ses 
quatres cercles font et engendrent toutes les especes du monde. 
Et quant les especes sont en lentendement sont nommees idees. 
Et en lame raison. En nature semences. En la matiere formes 4 ). 

Ainsi que recite orpheus rhomme qui aime meurt. Et en amour 
est une mort et deux resurrections lhomme qui aime meurt en 
amant quant il se delaisse pour aultruy aymer et resuscite en 
celluy qui est ayme quant il est aime ardamment. Et resuscite 
une aultre foys quant il se cognoist estre ayme de celluy qui lai¬ 
me sans fainte. 0 la bonne mort de laquelle deux vies prouvien- 

nent. 0 le bon changement quant lung baille son amour a lautre 
pour la sienne et tousiours garde la sienne. 0 le merveilleux 

guain quant dung liomme est fait deux par amour 3 ). Celluy qui 

nayme celluy duquel il est ayme est tenu homicide et non seul- 

lement homicide: mais aussi sacrilege et larron. Car il possedè 

la richesse de celluy duquel il est ayme. Pourquoy il est larron 

il est homicide car il luy destient son ame par laquelle il est 

ayme. Et qui destient lame daultruy par laquelle le corps et les 

biens sont possides pourquoy il est homicide sacrilege et larron 

1) Oratio gecunda, caput III, pp. 259-200. 
i) ib. id., p. 260. 

3) id. Vili, p. 261. 
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et gaigne la mort troys foys. El doit estre repelli et mourrir si 
non quii aytne celluy duquel il est ayme *)• 

Socrates, platon, aristote. dyogenes et aultres philosophes ont 
dit que amour et concupiscence charnelle est une espece de an- 
ragement et l'ureur par laquelle ses fauls amans nuit et iour 
sont en sollicitude et tant que la colere brusle les conduisans 
iusques au feu et puis cesie colere par adustion se eonvertist en 
melancolie et corame aveugles sans eonsideration torabent au feu 
et miserabilite et corame l>estes vivans au monde tombent au 
gouffre internai et de ce lisias thebanus et socrates iti phedro 
demonslrent les inconveniens de ceste amour laquelle toules gens 
doivent fuir corame coleuvre et fiel couvert de miei *). Et ne ta- 
buse en elle. Car soubz lerbe gist le venin et le serpent condui- 
sant au gouffre infernal. Et de ceste faulse amour ont faing les 
anciens une Ielle histoire. 

Eccoci all’« histoire extraite de Platon»: anche qui 
S. Champier onora il suo modello italiano col nome del 
divin filosofo. Si tratta adunque d’un « Apologus » del 
Ficino, tradotto dalle epistole: « Quod male se habet 
Lucilia, id est anima, quando a phaebo, id est a Deo, 
discedit ». 3 ) 

Phebus lequel est la lumiere de la vie des huraains et auc- 
teur de medicine vitale eut une fille nommee lucilia entre plu- 
sieurs commendemens phebus commanda a sa fille sus toutes 
choses quelle ne se bougeast de la dextre et que continuellement 


1) Oratio secunda, Caput Vili, p. itàì. 

®) Oratio soptima, Caput XII, Dir . PI. op., p. 2fcl. 

3) M. Ftc. op., Voi. I. pp. 818-84M. Cfr. Epistole M. Fie. Fior., Biondi, 1496, f. CXXXIfll. 
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elle fut empres de luy affili quelle ne perdisi la vie et lumiere. 

« 

Car se elle delassoit sa compagnie elle tomberoit en plusieurs 
maladies Au commencement a cause de liver et de la boidure 
elle se tint tousiours aupres de son pere et quasi cogie par force 
observast le commendement de son pere. Mais quant se vint sus 
le printemps sus le commencement davril que les oyseaulx com- 
mencent de chanter et le* arbres et herbes soni en verdure. Ceste 
Alle lucilia piaine d’une merveilleuse beaute commenea a soy es- 
lognier de son pere et de peu a peu alla sur les champs par pres 
et ruisseaulx. Et par la doulceur de lerbe et beaulte de fleurs par 
les doulces senteurs ed odeurs non tant seulement fit cbapeaulx 
et coronnes de fleurs et herbes mais aussi ses robes fit de lis lau- 
rier violetes roses et aultres herbes verdoyans et de grans sen¬ 
teurs et puis mengea les fruitz corame pommes doulces poyres 
cerises prunes et aultres doulx fruitaiges. Et en mengea tant et 
dung si merveilleuse appetit quii luy sembloit que iamais ne se- 
roit saoule et remplissoit les habillemens. 

Entant que apres quelle en eut beaucop menge devint lascive 

et obliant son pere et sen allant par les cites et villes prenant 

0 

ses plaisances avec ses iuvenceaulx quant vint leste que le soleil 
est au plus hault du ciel qui donne grand challeur. 

Aux choses humaines desechant les herbes la dite Alle cuidoit 
aller par les champs comme souloit au printemps mais soubz les 
herbes trouvoit serpens qui la mordoyent et pour le visaige et 
sus son corps venoyent moucbes qui la picquoyent piedz et mains 
entant quelle fut toute lasse et Aevre la commenea a prendre. 
Avec une merveilleuse soifz et Aux de ventre et ung singulte 
avec pleuresie et alaine estroicte et toux terrible qui sont signes 
de la mort entant que la diete Alle fu contrainte de soy retirer 
vers son pere et a grans clameurs et lamentations luy dit helas 
pere veulle aider a ta miserable Alle lucilia. 0 pere veulle avoir 
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pitie et miserieorde de eelle que tu as boutee au monde luquelle 
sans toy ne peult vivre et va a perdition tu es celluy qui donne 
vie et lumiere aux estranges veulle avoir pitie plustost de ton 
oeuvre. Alors le pere luy respont. 0 miserable creature coinment 
me ouses tu appeller pere et toy dire ma fille iamais ung tei 
enfant plain de vanite inoy qui suis pere de lumiere ie nengendray 
au monde. Mais vaten a ta mere venus laquelle tu as servie en 
voluptes et plaisances mondaines. Et la fille de plus fort a grans 
pleurs luy disoit. 0 pere tu es celluy qui mas donne estre sans 
toy ie ne fusse au monde tu mas donne la vie veulle la moy 
garder et deffendre veulle estendre ta miserieorde sus celle que 
tu as fait et amour paternelle te veulle inciter a preserver l’ope- 
ration fait par toy ie te prometz mon pere que iamais ie ne te 

t 

delaisseray ne feray con tre ton eoinmendement se a ceste foys tu 
me pardonnes. Et quant pliebus vit la repentence et penitence de 
la fille nature lenclina dainour paternelle a luy pardonner en 
disant. Ma fille ceste foys te soit pardonner mais avant que mon 
pardon sorte son effect il fault que tu delaisse ses abillemens 
lascives et inondains plains de voluptes. 0 fìlles veulle cognoistre 
que soubz ung peli de miei et doulceur il y a grand fiel. 

l’ar ceste histoire est demonstre que lucilia cesi adire lame 
raisonnable quant elle a delaisse son pere phebus cesi dieu tout 
puissant. Elle tombe en miserabilite et pour delaisser aaymerla 
vraye amour quest dieu et prendre lombre damour cest les choses 
mondaines lame raisonnable tombe en plusieurs maladies et ne 
peult poi ut guerir sinon quelle se retourne a luy par grand peni¬ 
tence et contrition et selle se esmende soubz intention de iamais 
ny r.tourner et delaisse ses robes cest lascivete et volupte mon¬ 
daine et se babille des liabis dhumilite et vertus craignant dieu 
et laymaut dieu par sa saincte miserieorde luy pardonnera par 
son amour. 
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Laquelle illustre et resplendit en toutes clioses. 

En ceste histoire peuvent prendre exemple les dames a delaisser 
les voluptes et ornemens lascives qui sont beaulx par deliors et 
soubz umbre de beaulte est douleur eternelle. 

— Dames veullez estre amoureuses de vraye amour et nayez 
peur de ce que dit Platon quant il dit que celluy qui aime est 
mort en soy mesmes et a vie en aultruy. Car il vit en la chose 
quii ayme et est mort en luy quant il se delaisse pour servir 
celluy quii ayme. Aussi nayes peur de ce que dit orpheus que 
la chose doulce il dit estre amere disant tout homme meurtquant 
il aime. O dames aymes et ensuyves amour cornine chose divine l ). 
Et de tout vostre pouvoir soyes fervente en amour. Car amour est 
en toutes clioses et va a toutes creatures et est createur de toutes 
clioses et la maistresse de toutes creatures 4 ). Cest celle que fait de¬ 
laisser les voluptes terriennes et aimer les celestes et divines 3 ) et 
pourcedit saint denis disciple de saint poi evesque de paris que 
amour ne pei mit point le roy des roys et de toutes clioses estre sans 
fìlz en soy mesmes. Et pouree a donne toute nature inclination den- 
gendrer son semblable par ceste amour les intelligences celestes 
meuvent les cieulx et a toutes clioses donnent et elargissent 
leurs influences et vertus 4 ). 

Et dit au livre de regno platon que le ciel ment et tourne 
par urie amour, quii a en luy et dit Orpheus. 0 amour toy seule 
regis et gouverne toutes choses tu es la clef qui ouvre par ta 
prudence et subtilite les choses raucees et obscures 5 ) et dit agathon 
que dieu donna les ars au genre humain pour amour quii avoit 


1) Oratio prima. Caput Vili, p. itti. 
1) Oratio tertia, Caput IV, p. 163. 

3) id. ib. 

4) Oratio tertia. Caput li, p. 161. 

5) id. ib. 
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en soy 1 ). Aimons donques dieu pource quii est si beau ensuivons 
le pource quii est si bon. Et pource quii est tresvertueux et 
eureux : [honnourons le affili que par sa benigne clemence et 
largesse il luy plaise de nous donner beaulte bonte felici te et 
posseder le royaulme des vivansj *). 


1) Oratio tertia, Caput 111, p. 263. 

2) L'esortazione dello Champier all'amore platonico fa pensare ad alcuni passi dell’ Eca - 
tomfila di L. B. Albieti. Cfr. Opuscoli morali di L. Alberti, tradotti et parte coretti da 
M. Cosimo Bartoli, Venezia, 1568, pp. 398, 400, 408, 42i, ecc. 
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III. 


Contusione di femminismo 
e di platonismo in S. Champier e nei suoi 

modelli italiani 


Questo amalgama di passi, tolti dal Boccaccio e dal 
Ficino, per comporre un’opera in favore della donna, 
mette in rilievo un nuovo aspetto dell’influsso nostro in 
Francia e getta non poca luce sull’ intricata questione 
dell’origine delle teorie platoniche presso i nostri vicini. 

S. Champier, come si vede, interpreta erroneamente 
la teoria dell’amore esposta nel « Liside » nel « Convito » 
e nel « Fedro » *). 

Secondo il divino filosofo, l’amore, meravigliosa forza 
che spinge l’uomo irresistibilmente verso il perfeziona¬ 
mento delle sue facoltà fisiche e spirituali e che, appli¬ 
cata alla vita sociale, si traduce nella legge eterna del 
progresso, trae il suo primo alimento dalla contempla¬ 
zione della bellezza delle forme, dei suoni, dei colori, 
della bellezza fisica, insomma, e specialmente dalla bel¬ 
lezza del corpo umano. 


1) L. Robin : La théorie platonicienne de Vamour , Paris, Alcan, 1908. 
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E questo il solo riflesso dello splendore della somma 
perfezione che sia concesso d’intravedere all’occhio dei 
mortali ; esso inebria l’amante, il quale, svegliato come 
da un lungo letargo, vede delinearsi confusamente, attra¬ 
verso alla < reminiscenza », quella visione della divinità 
che la sua anima aveva già avuto, prima di separarsi 
dal corpo dei beati, e prova una gioia arcana, come se 
avesse riacquistato un bene perduto, quel bene la cui 
mancanza era stata, per lui, causa d’un languore miste¬ 
rioso e insanabile. 

Chi veramente ama, tuttavia, non può confondere il 
riflesso colla luce, Pimmagine colla realtà. La bellezza 
del corpo amato è della stessa specie di quella che il¬ 
lumina altri corpi, come un fascio di raggi che emanino 
da un unico centro. L’amante se n’avvede tosto e, vin¬ 
cendo la più grande difficoltà, che il peso della materia 
oppone ai voli dello spirito, assùrge al concetto gene¬ 
rale della bellezza sensibile, e riesce così a scoprire il 
vero oggetto della sua passione, attraverso alla fulgida 
particella di quella somma perfezione che rappresenta 
l’ideale del suo irresistibile desiderio. 

Dalla visione della bellezza delle cose sensibili egli 
passerà alla visione della bellezza dell’anima e da questa, 
salendo sempre più in alto sulla mistica scala, giungerà 
gradatamente alla visione della bellezza delle azioni, dei 
sentimenti, dei pensieri, delle cognizioni nei regni azzurri 
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delle scienze, per tuffarsi ad un tratto finalmente nel 
gaudio ineffabile della contemplazione della divinità. 

Ora, la bellezza, questo primo raggio di luce che nelle 
tenebre della selva selvaggia della vita, deve schiuderci 
il cammino sicuro verso la cima del dilettoso monte , 
S. Chainpier, invece che lasciarlo nelle forme, nei colori, 
nei suoni, nei corpi in generale, lo fissa in un luogo 
determinato ed unico, sul volto, nella persona della donna. 

Tale limitazione, tale incarnazione della preziosa par¬ 
ticella della divinità, mentre snatura la teoria oggettiva, 
libera e tutta spirituale di Platone, porta una vera ri¬ 
voluzione nei valori e nei rapporti dei due sessi. Davanti 
ad un essere risplendente di tanta luce, l’amante abba¬ 
gliato dal suo entusiasmo, s’induce facilmente a credere 
di trovare, nell’oggetto amato, non solo l’impulso al 
primo passo verso la conquista del divino ideale, ma 
un simbolo vivente di tutte le virtù, distribuite negli 
stadi intermedi sulla scala in cima alla quale brilla, 
nel suo splendore, la somma perfezione ; e la donna, 
che Platone aveva così deprezzata nel « Convito», come 
l’oggetto dell’amore basso e volgare, e che nelle « Peggi » 
aveva esplicitamente giudicata inferiore all’uomo, diventa 
d’un tratto la sacerdotessa del culto della bellezza, della 
verità e della bontà, rinato nel tempio della nuova Acca- 

demia; in altri termini, la donna viene investita della divina 

% 

missione di guidare l’uomo al suo più alto perfezionamento. 



/ 
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L’autore della « Nef des Dames », sfruttava la mistica 
e preziosa teoria platonica dell’amore in favore del gentil 
sesso, lanciando nella questione un argomento invinci¬ 
bile, ma egli confondeva nel modo più deciso femmi¬ 
nismo e platonismo. 

Se non che .S. Champier aveva ben poca ragione di 
arrossire dinanzi al divino filosofo o di menar vanto 
presso le dame, per le quali era entrato in lizza con 
armi sì ben temprate; egli non faceva che riprodurre e 
ordinare, per così dire, a sistema uno dei molti errori 
in cui, più o meno volontariamente, erano incorsi, ban¬ 
dendo la nuova dottrina, i suoi modelli italiani. 

Non è qui il luogo di studiare come andò determi¬ 
nandosi questa deviazione dalla teoria del Convito proprio 
nel paese classico del rinascimento, là dove si era edi¬ 
ficato il nuovo tempio alle muse di Platone 1 ). 

Accenneremo soltanto ad alcuni fatti che forse la pre¬ 
pararono e la favorirono. 

Il cristianesimo aveva innalzata la donna a grande 
dignità; un’umile rappresentante del deboi sesso era ap¬ 
parsa come la più perfetta fra le creature, la santa delle 
sante, dei santi, e veniva eletta a sposa e madre di 
Dio; e una legge inviolabile aveva riconosciuta e sancita 
l’uguaglianza dell’uomo e della donna nel sacramento del 

1) A. Della Tosse: Storia dell'Accademia Platonica di Firenee , Firenze. 1902. 

Cfr. L. Fessi: Del Platonismo nel Quattrocento in Filosofia della scuola ital 1883. 

XIV, XXVIII, Cfr. Huit: Annales de Philoeophie okrétienne, XX, XXI, XXII. 
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matrimonio, dichiarando santo il vincolo che prima era 
sembrato unicamente destinato a godimenti sensuali e 
alla generazione t ). 

Il germanesimo e la cavalleria continuavano l’opera del 
cristianesimo, e, benché ridotta a quella figura eterea, 
angelicata, a quella apparizione fuggitiva dagli sguardi 
gentili e dai dolci sorrisi che rappresenta il tipo este¬ 
tico femminile del medio evo *), la donna col miraggio 
del suo mistico amore era potuta diventare la regina 
della società colta e superiore, la ragione, l’anima del¬ 
l’esistenza, l’impulso alle più ardue imprese degli eroi 
della forza, del sentimento, del pensiero 3 ). 

La confusione tra femminismo e platonismo si produsse 
nella letteratura. I primi contatti tra le due specie d’ele¬ 
menti avvennero quando i poeti, applicando all’arte prò- v 
fana i procedimenti della sacra poesia 4 ), credettero di 
sentire dagli occhi dell’essere amato scendere e penetrare 
loro nel cuore, nel sangue, nell’anima quell’arcano bal¬ 
samo, quel misterioso impulso, che fino allora erano stati 
emanazione esclusiva della divinità; quando, mentre col 
toro soffio di soggettivismo e realismo salvavano la poesia 
italiana dalla vacuità e dal convenzionalismo che facevan 


1) G. L. Arrighi, op. ciL, p. 275 e aegg. 

2) R. Renihm: II tipo estetico della donna nel Medioevo, Ancona, Morelli, 1885. 

3) G. L. Arrighi, op. cit., p. 46. 

4) J. Ahglabb: Lee troubadoure , ecc., 1908, pag. 2J0. e segg. Cfr. Mercwrc de France, 
l er juin 1906. 

G. Burroni: Il Duecento, Vallardi, p. 165 e segg. 

Gaubert et V t éran : Anthologie de l'amour provenga!, Paris, 1902. 
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languire e morire la lirica d’oltr’Alpe, ponevano le basi 
d’un monumento grandioso alla novella musa ispiratrice. 

La letteratura s’iniziò con grande entusiasmo al culto 
della donna e, senza conoscere direttamente il «Convito*, 
era venuta elaborando una teoria dell’amore, che con 
quella platonica aveva in comune il nobilissimo ideale. I 
poeti della scuola del « dolce stil nuovo », infatti, mossero 
dalla contemplazione della bellezza della donna i primi 
passi verso l’estetica della loro arte e la santità del loro 
perfezionamento morale *). Dante col suo potente genio 
intuì lo spirito della filosofia del grande maestro e, non 
potendo liberarsi del fascino di Beatrice, riusciva quasi 
a conciliare il codice della poesia col misticismo platonico: 
senza appannare la purezza dell’ideale, spiritualizzando 
la donna amata, egli potè circondarla dell’aureola di tutte 
le perfezioni, che gradatamente innalzano alla divinità. 

Il Petrarca, non ostante il suo entusiasmo per lo 

* 

studio delle opere del grande filosofo ateniese, non sentì 
neppure il bisogno di questa spiritualizzazione: Laura, 
la depositaria della bellezza, è una donna viva e vera; 
la luce divina destinata ad illuminare e riscaldare l’a¬ 
mante si sprigiona vigorosa dagli occhi, dal volto, dalla 
bocca, dai capelli, dalla persona, dal portamento, da ogni 
suo atto. Il poeta spinge il simbolismo fino ad attribuire 

1) Cfr. Giorn. crit. della Filosofia, I. Saitta: Il Platonismo italiano e il Fioino, p. 273. 
Saint-Mahc Girardi*: Court de littérature dramatique, Paris, 1863, voi. II, p. 378, e 9<‘£K- 
N. Zisqakrli.i: Dante , V&llardi nel testo nelle noto corrispondenti. 
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a Laura ogni sua aspirazione, ogni vittoria sui sensi, 
ogni conforto nei suoi dolori, ogni miglioramento nella 
sua carriera d’artista e di filosofo, ogni suo passo verso 
la sua alta purificazione *). Il Petrarca, fedele interprete 
del pensiero animatore della civiltà latina, costringeva il 
misticismo platonico a discendere in terra e ad assumere 
un’esistenza concreta e reale *). 

Così platonismo e femminismo si vennero a trovare 
l’un di fronte all’altro, ben vicini, se non armonicamente 
combinati. 

La fusione fu l’opera d’un uomo ancor più comple¬ 
tamente imbevuto di classicismo: Giovanni Boccaccio. 
Se è vero che Laura, a differenza di Beatrice, non si 
spiritualizza e rimane una donna reale, è pur vero che 
il Petrarca aveva creato, accanto alla Laura viva, un altro 
essere, che egli vedeva soltanto attraverso al prisma del 
suo simbolismo. Il Boccaccio è per temperamento co¬ 
stretto a bandire ogni spiritualizzazione, ogni simbolismo 
dalla donna. Il suo tentativo di ricalcare, nell’ « Ameto », 
le orme di Dante e di elevare un monumento letterario 
alla teoria platonica dell’amore, lo si sa, fu coronato da 
un ben mediocre successo 3 ). La donna, per l’autore della 


1) Pi bri Marjus: Le Pétrarquisme au XVI si èvie, Maréeille. 1896. 

2) Flamini, op. cit., p. 3 e sejcg. 

3) V. Crescini: Contribut i agli studi sul Boccaccio, Torino, 1887, p. 109-112. 

H. Hauvbttb: Boccacs , étude biographique et littéraire, Paris, 1714, p. 110 © 
8©Kg. ; 475. 

Cfr. Giorn. crii, della fil. i7., ecc., pp. 279*280. 
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bella novella di Cimone, è sempre secondo la tradizione 
letteraria, la depositaria della bellezza, se non che Efigenia 
rappresenta anche e sopratutto la meta degli sforzi del¬ 
l’amante. Col raggio della luce divina che la illumina, 
essa ridesta l’uomo dal letargo in cui giace, lo attira 
sulla scala delle virtù fisiche, morali e spirituali, ma più 
che verso la contemplazione della somma perfezione, 
essa lo avvia alla conquista della persona amata, di se 
stessa. 

Gli è che il Boccaccio aveva compreso tutto il valore 
pratico della teoria dell’amore, di questa forza irresistibile, 
atta a condurre l’individuo al più grande e più completo 
suo sviluppo, e s’ ingegnava a preparare con tratti 
efficaci l’abbozzo del tipo meraviglioso dell’uomo del 
rinascimento italiano. 

Eppure il pensiero del Boccaccio fu mal compreso 
e non ebbe il favore che si meritava: gli nocque forse 
l’apparente naturalismo da cui era avvolto. La parte che 
l’autore del Decamerone voleva fare ai diritti del corpo, 
accanto a quelli dello spirito, nell’elaborazione del nuovo 
concetto morale dell’esistenza fondato su un armonioso 
equilibrio, nella fusione delle due civiltà classica e cri¬ 
stiana, potè sembrare un ritorno al paganesimo. La sua 
insistenza sulla descrizione della bellezza fisica, sullo 
sfolgorio degli occhi, sulla ricchezza e la bellezza della 
capigliatura, sulla larghezza e robustezza delle spalle. 
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sulla candidezza e la spaziosità del petto, sulla rotondità 
dei fianchi, tutte le sue preoccupazioni materiali, invece 
di far risaltare, com’egli aveva inteso, la giustezza del 
suo ideale, ne offuscarono gli elementi spirituali, i quali 
parvero trascurati, deprezzati e quasi dimenticati attra¬ 
verso ad un’audace propaganda di sensualismo ‘). 

La causa della donna corse per qualche tempo un 
rischio gravissimo, e quando, accanto al naturalismo, 
che, se non è dovuto al Boccaccio, del suo nome si era 
armato per invadere la letteratura, risorse, rinnovata 
dagli studi e dagli entusiasmi dell’Accademia, la mistica 
teoria del Convito, il platonismo brillò agli occhi di tutti, 
come un valido riparo pel femminismo pericolante, un 
balsamo purificatore e salvatore *). 

Intanto, al soffio della vera teoria dell’amore, nel 
campo della letteratura, s’era smascherata l’indegna, 
falsa interpretazione del pensiero e dell’arte del cantor 
di Laura, e un manipolo di più seri discepoli aveva i- 
niziato una nuova scuola sulle tracce del maestro 3 ). Fu 
allora che rifulse, in tutto il suo splendore, in tutta la 
sua purezza, lo spirito che anima il « Canzoniere », e il 
Petrarca apparve il rappresentante più efficace e fedele 


1) Cfr. H. Hauvbtte: op. cit.. p. 267 e 8egg. 

2) G. Abbichi: op. cit., 437 e segg. 

3) V. Rossi: Il Quattrocento, ecc., p. 397. 

F. Flàmini: Il Cinquecento, ecc., p. 170 e segg. Cfr. note Alle pp. 169-71, a p. 5i5. 
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dell’ideale platonico ‘) Forse piacque di non ricercare 
la differenza che pure esisteva tra petrarchismo e pla¬ 
tonismo; tornava certo gradito alla donna il conservare 
il posto privilegiato di depositaria esclusiva della bellezza, 
ai poeti il poter, come era avvenuto per il loro modello, 
concentrare nello stesso essere l’amore vivo e reale e 
l’ideale di perfezionamento, attraverso a un coraggioso 
simbolismo. 

Nè i mistici commentatori del divino filosofo vollero 
sottilizzare e precisare. Il Ficino stesso, già abituato a 
mancare qualche volta di fedeltà al grande maestro, parve 
accettare 1’ interpretazione letteraria della teoria del- 
l’amore 4 ). 

Nel « Convito *, Fedro dimostra che Amore è il più 
antico e il più benefico degli Dei, Pausania distingue 
due specie di amore, il celeste, degno delle anime elette, 
il volgare, degno degli stolti; Erissimaco scopre queste 

/ # I 

due specie di amore in tutta la natura, Aristofane studia 
l’origine della simpatia che attira un sesso all’altro, Aga¬ 
tone celebra la grandezza dell’amore, e Socrate finalmente 

/ 

f - 

/ 

r 

/ 1) Sul platonismo del Petrarca, vedi : 

/ P. Db Nolhac: Pètrarque et l’humanieme, Paris, 1907, Tome deuxième, pp. 126esegg. 

M. Equicola: Libro di natura d'amore, 1511, p. 11 e F. Flamini, op. cit. p. 377-378. 

Cfr. V. Rossi, op. cit., p. iti e aegg. e le note alle pp. 4Ì0-SÌ7. 

Cfr. Giorn. crii, della FU. it. $ eec. p. 174 e flrpg. 

Bourciez E: Lee mrenrs polite et la littérature de la cour eous Henri li, Paris, 
1886, p. 1*9. 

Saint Mabc Gihardin: op. cit. il). 

Vianby J: Le Pètrarquieme en France, Montpellier, 1909. 

*) Cfr. sul Ficino V. CousiN : Hietoire generale d* la Philotophie , Paris. 1867. 

L. Ferri: Il Platonismo del Ficino in Filos. delle Se. »/., 1884, XV, XXIV. 

A. Lbfrahg, op. cit, p. 67 e segg. 

Saitta, op. cit. 
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espone la vera dottrina. Ora l’illustre interprete, invece 
di seguire il testo platonico e illuminare le parole autore¬ 
voli di Socrate, s’indugia sull’orazione di Pausania, mostra 
gl’inconvenienti dell’amore terrestre, il tormento, la follia, 
la rovina degli amanti volgari, esorta l’uomo all’amore 
celeste, luce che guida alla virtù, alla verità, alla bel 
lezza vera, alla gloria, a Dio ; ma egli non si preoccupa 
affatto del punto di partenza per la mistica ascensione 
e lascia tacitamente l’alto privilegio alla donna. 

Così concepito, l’amore sarà cantato da Gerolamo 
Benivieni ’) nel celebre poema, che Pico della Mirandola 
si sforzerà di spiegare col suo lungo commento ; così 
passerà nell’opera del gran sacerdote del culto rinnovato 
del Cantore di Laura ì ), così animerà le immortali pa¬ 
gine del « Cortegiano » 3 ). 

Comunque, la parte più essenziale delle teorie del 
divin filosofo *), quella che rivelò il bisogno, in ogni 
essere innato, di svilupparsi, di perfezionarsi, la legge 
eterna e provvidenziale del progresso, penetrò in Francia, 
come era stata elaborata in Italia dalla letteratura già 
nota ed ammirata presso i nostri vicini specialmente sulle 
sponde della Savona e del Rodano, attraverso al più 
aperto femminismo. 

1) A. Lbpuanc: (i rande écrivains , ecc. p. Ili; G. Arrighi, op. cit., p. 4M. 

4) F. Flamini: Il Cinquecento, Vallardi, p, 174 e ; 507, 18<) e segir ; 64(5. 

3) B. Castiglione: Il Cortegiano annotato e illustrato da Villorio Cian, Firenze, San¬ 
soni, 1910. 

P. Toldo: Le courtiaan dans la littéra'ure frnn$aisr, et aes rapporta aree l'reut)re 
de Caetigàone , (Archiv., ecc., 104, 1900). 

4) E. Faquct: Pour qu'on lise Platon , Paris, 1905. 


Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



IV. 


Quale sembri èssere il vero scopo 
della “ Nef des Dames „ 

Tuttavia, se noi esaminiamo gli elementi di cui ri¬ 
sulta composta la Ne/ des Dames , nella loro qualità e 

nella loro quantità, ci accorgiamo facilmente che l’autore 

/ 

non è animato solamente dal desiderio di difendere la 
donna. Quel citare il nome del divin filosofo e dei suoi 
discepoli a ogni piè sospinto, quell’insistere, nel testo o 
in margine, su citazioni di opere dell’Accademia ci in¬ 
duce a credere che S. Champier volesse sopratutto in¬ 
traprendere una vivace propaganda di platonismo 1 ). 

» 

Se tale è veramente, come noi stimiamo, l’inten¬ 
zione del medico-filosofo lionese, più non tornerà difficile 
spiegare il repentino mutamento d’opinione del misogino 
del 1502 e del femminista del 1503 4 ): sembrerà anzi natu¬ 
rale che S. Champier colla pubblicazione del suo Plutarco 
femminile , mentre ubbidiva a un bisogno intellettuale e 
morale, abbia cercato di guadagnare il gentil sesso alla 
sua causa. La lusinga era irresistibile, ed il successo, 
che non poteva mancare, doveva essere accompagnato 
da due vantaggi ragguardevolissimi ; si sarebbero ingros- 

1) Sul platonismo a Lione, cfr. Bourcibz, op. cit. p. 123 e segg. 

2) Cfr. pp. 10-11. 
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sate sensibilmente le file degli addetti al nuovo cenacolo, 
e la donna avrebbe assunto, come in Italia, il nobile e 
delicato ufficio di sacerdotessa del culto rinato della bel¬ 
lezza e dell’amore. 

Ma noi sfioriamo un.punto importante dello studio 
che speriamo di pubblicare fra poco, sulla diffusione 
del platonismo in Francia. Ci limiteremo quindi a dare 
soltanto alcuni cenni sull’argomento. 

È un fatto che S. Champier, nella Nef, prima 
e poi, in ogni scritto, in ogni parola, nella manifesta¬ 
zione d’ogni attività e durante tutta la sua esistenza, si 
adoperò col più grande ardore, colla più tenace costanza 
a far conoscere, amare e professare dai suoi contempo¬ 
ranei le dottrine dell’Accademia. 

Ora, S Champier trae le sue mistiche teorie non da 
Platone, ma dalle traduzioni, dai commenti, dagli studi 
dei banditori italiani del nuovo verbo, particolarmente 
dalle opere di Marsilio Ficino, che egli onora col nome 
del divin filosofo. 

E, cosa per noi di somma importanza, dal modello 
italiano preferito, egli non attinge solo metodi, consigli, 
idee, schiarimenti ; col pensiero egli vi prende la forma, 
l’espressione,'la parola che lo rivestono: dal 1498, pub¬ 
blicando il Janua /ogice'), sino al 1533, coll’ultima 
edizione del Periarchon diffonde cogl’innumerevoli suoi 

1) P. ÀLLUT, op. cit. p. 105. 
f) Cfr. notti 1, p. fJ5. 
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volumi, riassunti, brani e talvolta intieri trattati di Mar¬ 
silio Ficino. 

Nel Janua logice del 1498 appaiono le tracce della 
Thcolonia Piaionica e del De Vita del Ficino. 

La Ne/' des princes del iso? cita e riproduce in pa¬ 
recchi punti il Timeo, le Leggi, il De pkilosophia, VApo¬ 
logia di Socrate , il Fedone, il Tcagetc, la Vita di Platone. 

Coll’ Index x ) del 1506, per non parlare più della Ne/ 
des Datnes , S. Champier presenta ben sedici brani del 
Timeo e molti altri del Gorgia, del So/is/r, del Carniide. 

Il De quadruplici Vita f ) del 1507 - lo dice il titolo 
stesso - riassume o copia il De Vita del Ficino, ripro¬ 
duce altre parti del De Christiana Religione e ritorna ad 
attingere nel Fedone, nel Concito, nella Repubblica . Vi 
Agili ano anche delle Lettere del Ficino e il Mencsscno. 

o 

Un anno dopo circa, nel De 7 'nplici Disciplina 3 ), 
diffonde altre parti del Timeo, una ventina di passi delle 
Leggi , accenna efficacemente ancora a \YApologià di So¬ 
crate. al Convito , alla Repubblica, e fa conoscere il Mi - 

\ 

nosse, il Cratilo, il Parmenide, il FUebo, il De Regno. E in 
questa importante opera che S. Champier inserisce, oltre 
a lunghi brani del De Christiana Religione, l’elenco di tutti 
gli scritti del Ficino, le definizioni filosofiche, e il Pane- 
pistemon del Poliziano. 

Il Tcctcto, il Menoue, il Liside sono sfruttati nel Pe- 

1) P. Ai.lut, op. cit. p. ìli. 

2) il)., pp. 1I1M52. 

3) ib., pp. 153-156. 
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riarchon ') del 1515, accanto al Iittico, alle Leggi, al 
Fedone, al Cratilo, al Parmenide, alla Repubblica. 

Nel Shymphonia Plalonis curii Aristotele et Gaietti curri 
Hippocratc del 1516 *), ci si presentano ancora, attraverso 
a nuovi concetti e nuovi brani le Lcgoi, il De Philoso- 
phia, {'Apologià, il Fedone, il Convito, il Minosse, il Gorgia, 
il Solista, il Carmide. il Cratilo, il Fi/cbo, la Repubblica, 
il De Regno , il Teeteto, il Fedro, il Menone, il Liside, il 
Menesseno: ma, quel che più importa, S. Champier offre 
ai contemporanei, in questa specie di Antologia Platonica, 
fra accenni efficaci a WAlcibiade 1 ° e II’, al Lachete, al 
Cli/ojonte , all 'Epinomide, il Timeo del Ficino, quasi inte¬ 
gralmente 3 ). 

Non tocca a noi esaminare il valore filosofico e scien¬ 
tifico di così abbondante importazione. 

Anche prescindendo dal fatto che i plagi letterari 
nel secolo XVI erano generalmente ammessi, per quanto 
si debba condannare un tal modo di volgarizzare la 
coltura, nessuno può mettere in dubbio l’importanza 
dell’opera di S. Champier in tempi nei quali la tipografia 
francese non aveva ancor prodotto alcuna traduzione, 
alcun testo di Platone. 

1) Periarchon id est de principi!» platonicarum disciplin&rum, ecc. da non confondere col 
Periarchon del 1533, del quale parla P. AUut, ©p. cit., pp. 448-349. Il Periarchon del 
1515 corrisponde ai Libri VII de Dialectica, ecc., cfr. ib., p. 260. 

2) P. Allut, op. cit., pp. 171-174. 

3) Due anni prima che Jean Petit iniziasse la traduzione delle opere del filosofo ateniese, 
quattordici anni prima che fosse pubblicata l'edizione latina del 1530. Gfr. A. Lepranc, 
op. cit. f p. 76. 
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V. 


U alta considerazione in cui erà tenuto 
S. Champier presso i contemporanei 

Non è certamente una grande gloria per S. Sim- 
phorien-le-Chastel l’aver dato i natali all’autore della 
< Nef des Dames ». Nè Lione, dove S. Champier potè 
colla parola e cogli scritti far pompa d’ una vasta eru¬ 
dizione e di qualità intellettuali veramente non comuni, 
nè la Francia ch’egli amò tanto, oggi lo ricordano fra 
gli uomini che contribuirono allo sviluppo della civiltà 
del paese. 

I nostri vicini hanno forse torto ‘). A Symphorien 
Champier spetta in buona parte l’onor d’aver diffuso le 
teorie dell’Accademia, che erano destinate, in Francia 
come in Italia, a completare l’opera del rinascimento, 
conciliando i principi della morale antica con quelli 
della nuova, attraverso ad un bisogno irresistibile di 


1) Notiamo che nella ristampa dei suoi pregevolissimi studi sul platonismo ( l’illustre prof. 
A. Lefiaxc accenna al nome del dotto lionese. 

Nell'articolo « Le platonisme et la littérature en France », Revue d’hist. liti., del 
181)6, non figurava affatto il capoverso: « C'est dans lea dix ou douze dernières années... 
les vraies origines. », che si legge ora nel Grande écricains, ece., pp. 6P-70. Vedi anche 
Bibl. de VÉcole des Charles , 1897, LVIII, p. 297 e Grande écrivains , ecc., p. 173. 
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di bellezza, di perfezionamento, d’equilibrio, d’ordine, di 
lavoro, di progresso. 

Se S. Champier è considerato, a’ giorni nostri, un 
uomo di dottrina confusa e di ingegno mediocre, sicché 
noi non gli concediamo volentieri il titolo di Ficino 
francese, a cui potrebbe aspirare, tale, tuttavia, non parve 
agli occhi dei suoi contemporanei, presso i quali visse 
circondato da un’aureola di stima e di venerazione, ne¬ 
cessaria a chi si propone di predicare un nuovo verbo ; 
e sarebbe cosa contraria a verità e giustizia il non ricono¬ 
scere la serietà della sua preparazione scientifica, dei suoi 
intendimenti, i buoni risultati della sua opera. Dopo aver 
completato gli studi a Parigi*) e a Montpellier 4 ), nel 1498 
aveva già iniziato, a Lione, la serie delle sue pubbli¬ 
cazioni, e nel 1504 meritava d’essere designato a tenere 
1 ’ « oraison doctorale de la SI Thomas > nella chiesa di 
S! Nizier 3 ), incarico, in quel tempo, assai ambito dagli 
eruditi della Florence. Jranfaise . Egli è presto noto favo¬ 
revolmente in tutta la Francia, e il duca di Lorena lo 
chiama presso di sé ad esercitare la professione di me¬ 
dico. S. Champier accompagna il suo signore in Italia, 
prende parte attiva alla guerra, che Luigi XII, già pa¬ 
drone di Milano, faceva allora coi Veneziani, e si segnala 


1) Dove S. Champier udì le lezioni di Fausto Andrelini. Il nostro lionese, del resto, non 
manca di citare nelle sue opere, appena gli si presenti l’occasione, il nome del maestro. 
Cfr. P. Allut, op. cit., p. 14 e F. Flamini, Studi ecc., p. 203 e segg. 

2) P. Allut, op. cit., pp. 14-1B. 

3) ih., pp. 15-17. 
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nel 1509 nella battaglia di Agnadello. Dal 1510 al 1515 
studia e pubblica lavori a Lione, finché, ritornato nel 
bel paese, si copre di nuova gloria militare a Melegnano 
e tocca l’alto onore d’esser creato cavaliere '). 

A noi poco importa se egli sia stato più o meno 
autorizzato a riallacciarsi alla famiglia italiana dei Cam- 
pegio o Campese e a fregiarsi di titoli di nobiltà *). 

É un fatto che « la noble existence, dirò con F. Al- 
lut, que Symphorien Champier, s’ était créée par la 
Science et par la valeur dont il fit preuve dans les 
guerres d’Italie, la faveur qui l’accueillait chez les grands, 
son crédit auprès d’eux. ses éperons d’or, son blason... 3 )» 
gli procurarono una larga cerchia d’amici: « A la suite 
du Duellum epistolare, l’on trouve sous le titre: « Catha- 
logus preceptorum, patronorum, familiarium et auditorum 
domini Symphoriani Champerii lugdunensis », une liste 
de tous ceux qu’il connaissait en 1519. Parmi eux je 
remarque Francois de Stagno, comte de Lyon, évèque de 
Rhodez; Antoine d’Estaing, aussi comte de Lyon, doyen 
du Chapitre et évéque d’Angoulème ;Guichard de Lessart, 
évèque in partibus de Hiéropolis et suffragant de Francois 
de Rohan, archevèque de Lyon; Gaspard de Tournon, 
évèque de Valence et de Die; Jacques Mitte de Che- 
vrières, abbé de St-Antoine de Viennois; Philibert de 

1) P. Allut. o|>. cit., pp. 
i ) ib., p. 30 ir se^. 

3) ib., p. 5i. 


Digitized 


éàtKTgte 


Originai from 


UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Naturel, abbé commeadataire d’Ainay; Hector d’Ailly, 
chanoine-comte de St-Julien de Brioude, protonotaire apo- 
stolique; Jacques d’Amoncour. chanoine-comte de Lyon 
et précenteur; Antoine d’Albon, prévót de l’Eglise de 
Lyon, abbé commendataire de l’Ile-Barbe, Yves d’Au- 
rillac, sacristain de St-Just, Etienne de Poncher, évéque 
de Paris; Jean Galfredus, de Condrieu, médecin du due 
de Lorraine; Sébastien Ccppin; Léonard Serra, de Valence* 
Jean de Riverie, lyonnais, conseiller au parlemeut de 
Toulouse; Claude Claraud, aussi lyonnais; André Butunus 
(peutétre Botin ou Boutin), de Grenoble; André Brielli, 
médecin ; Pierre Roland, Etienne Florimond, Jacques 
Champier, Etienne Sève, Antoine Toledo; ces derniers, 
lyonnais. *)». 

S. Champier figura tra i più alti personaggi del suo 
tempo, e la simpatia, la venerazione generale che lo cir¬ 
condano gli aprono la via alle cariche più delicate nel 
governo della metropoli lionese "). 

E quando l’invidia e la cattiveria degli uomini ven¬ 
nero a scuotere S. Champier dal suo tranquillo sogno 
di gloria, non gli mancarono calorosi difensori, « comme 
Sébastien Coppin qui, dans un Pancgyricum Carmen en- 
téte du Periarchon , le met bien au-dessus de Chiron, 
de Machaon, d’Hippocrate lui-mème; le compare à Apollon 


1) Cfr. P. Almjt, op. cit., pp. 33-51. 
I) ib., pp. 15, 77, ecc. 


Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



- 70 - 


et à Lsculape, et finit en affirmant qu’il a été élevé et 
nourri par Vénus et par Minerve. Fidelis Risichus, docte 
Jtalien, et Etienne de Bar, entre autres, prirent la dé- 
fense contre un anonyme qui, >oussé par un sentiment 
de basse jalousie, avait eu l’audace de maltraiter un de 
ses livres. Risichus surtout épuisa sans mesure dans sa 
réponse toutes les formules de l’adulation pour Cham- 
pier, et du plus profond mépris pour son agresseur » 

Troppo lungo sarebbe riportare qui, anche in forma di 
riassunto, gli elogi che gli innumerevoli eruditi del tempo 
tessero, in prosa ed in versi, su S. Champier. L’argomento 
è sufficientemente trattato da P. Allut, il quale, non a 
torto, mette in rilievo l’ingiustizia del verdetto pronun¬ 
ziato dai posteri sul lionese; del resto i documenti che 
provano l’alta considerazione in cui S. Champier era 
tenuto dai contemporanei sono, secondo l’uso del secolo, 
inseriti nelle sue opere ed in tale abbondanza che ci 
dispensano di insistere 2 ). 

Ci limiteremo a citare qualche frase del discorso che 

Rustico da Piacenza pronunziò a Pavia, nel 1515, dopo 

% 

la vittoria francese di Melegnano, quando i dottori della 
celebre Università, pieni d’ammirazione per la dottrina 
del medico filosofo, lo aggregarono al loro collegio: 

« Oratiuneula ex tempore habita a Rustico Piacentino prò 
celebratissimo doctore et aurato equite bene inerito domino Sym- 

1) P. Allct, op. cit., pp. 51-55. 

4) ib , p. 74 e segg. 
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phoriano Camperio in introitu venerandi collegii artistarum et 
medicorum Papensium J ). 

« Gaudete patres optimi et iterum atque iternm gaudete et 
exultate, quia nomina vestra in toto orbe sunt conscripta. Gau¬ 
dete primo et exultate quod post pene infinitos timores ac tre- 
mores qui multis jam annis evenerunt et nobis vincula mortis 
contexerunt, advenerit invictissimus et christianissimus Francis- 
cus Francorum Rex et Dux noster qui ab oculis nostris omnem 
Iachrimam absterget, ita ut amplius noneritneque luctus neque 
clamor nec ullus dolor quum priora transierint. Non esuriemus 
amplius neque sitiemus iustitiam quae in patria nostra supreme 
observabitur: neque cadet super nos sol neque estus aliquorum 
qui nos possint opprimere quum priora transierint: et nova fient 
omnia. 

Gaudete secundo et exultate quod ad nos venerit Sympho- 
rianu8 Camperius vir inter doctos doctissimus, inter doctissimos 
excellentissimus, inter excellentissimos eminentissimus, qui et 
patria et genere nobilis, virtute nobilior, scientia et doctrina est 
nobilissimus. Nobilis est Symphorianus noster origine delphinen- 
sis, nativitate lugdunensis, genere Camperius ... 

Nobilior est Symphorianus virtute, qui primum in amplis¬ 
simo parrhisiensi studio in liberalibus artibus est eruditus, dehinc 
in famatissimo Montis Pesulani gymnasio in sacratissima medi¬ 
cina edoctus, postea Lugduni in praxi scientifìce exercitatus, ab 
illustrissimo Calabrum et Lotharingorum Duce, in fidissimum ac 
primarium ejus medicum est electus. Hic, in expeditione contra 
Venetos a Ludovico christianissimo Gallorum Rege et Mediolani 
Duce ductus, in maxima apud omnes habitus est veneratione. Is, 
post septem annos, cum prefato Calabrum ac Lotharingorum Prin- 


1) P. Allut, op. cit., pp. 43-25 
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cipe, in expeditione centra Helvetios. Alpes transiit, et rum ipso, 
veluti Aristoteles rum Alexandre, taleni se gessit, ut ab ipso e 
ques auratus jure merito fuerit creatus. Nobilissimus est Sympho- 
rianus noster scientia atque doctrina, qui tot jain composuit li- 
bros in utraque dialectices parte, in omni philosophie genere, in 

m 

omnes medicine partes, ut in brevi spacio non potuerint eorum 
nomina memorie mandari. quos apud calchografos magna ex parte 

impressos videre poi est is. Dignum igitur et justum est, ut 

hic vii* toto orbe faruatissimus in venerandum hoc nostrum ac- 
ceptetur Gollegium et buie dignissimo ordini nostro aggregetur, 
et uti fraler et pater noster reputetur. Surge igitur, doctor celeber¬ 
rime, et a specialissimo Collegii nostri Priore destinatimi, quo 
dignus es. locum aceipe ». 

S. Champier seppe approfittarsi subito di tanto fa¬ 
vore: tra l’altro riusciva a far dai colleglli della Facoltà 
dichiarare dottore un uomo che possedeva certo la scien¬ 
za medica, ma che non conosceva afflitto il latino, Hyp- 
poiite Daultreppe! '). 

Una prova non meno eloquente della grande fama 
che godeva S Champier, ci è offerta da una lettera 
d’un grave e autorevolissimo personaggio, il cardinale 
Lorenzo Campegio, il quale, nel 1527, durante il suo 
viaggio di ritorno dall’Inghilterra, dove era stato man¬ 
dato come legato pontificio, per tentare d’impedire il di¬ 
vorzio di Enrico Vili con Caterina d’Aragona, non avendo 


1) G. TkaccosacìLIa; Contributo, III, p. S9. Cfr. P. Allut, op. cit., 
op. cit. 


p. i'ì e segg. E. Pigot, 
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potuto incontrare, a Lione, il medico-filosofo, così scri¬ 
veva: 


« Laurent Campège, Cardinal da la sainte Eglise romaine, du 
titre de St e -Marie trans Tiberini, à Symphorien Campège, Lyon- 
nais, chevalier, docteur en médecine très illustre, et consommé 
dans toutes les Sciences divines et humaines, salut J ). 

« Noble ami, que je chéris corame un frère, j'ai re^u à Lyon 

I 

votre lettre du 9 des kal de janvier, dans laquelle je reconnais 
toute votre affection pour moi; car, ne pouvant me voir au re¬ 
tour de ma légation, vous avez voulu me témoigner votre bien- 
veillance en m’éerivant. Vous comprendrez combien il m’en a 
couté de ne pas vous rencontrer à moli passale, si vous ètes per¬ 
suade, corame vous devez Tètre, que, dans toutes mes pérégri- 
nations à travers tant et de si divers pays, je n’ai rien vu de 

plus distingue, de plus illustre et que j’aie autant adruiré que 

« 

vous, depuis <[ue. me rendatit en Angleterre. j’eus le bonheur 
de jouir de votre entretien et de resserrer les liens étroits qui 
unissent ::os familles Lorsque je vous quitta!, vous me laissà- 
tes dans le doute de ce que je devais le plus admirer en vous, 
de votre franche droiture, de la pureté de vos moeurs, ou de vo¬ 
tre éloquence. de votre érudition. et de l’élévation de votre esprit 
à qui rien n’est inconnu, soit dans les Sciences et les lettres 
humaines soit dans la théologie et les saintes Ecritures. Vous 
devez donc croire que j’avais un ardent désir de vous embrasser 
à tuon retour; il me semblait, en etfet, qu'un bon ange devait 
nous réunir. N’est-ce pas le mème sang qui coule dans nos 


1) Riproduciamo la lettera tradotta da I*. Allut, a pp. Cfr. Picot E.* « Los nrofes- 

aeurs ot les éludiants de lan^ue francai*»? à l'Uni versile de Pavie au XV e et «u XVI e 
siècle. (Extrait du Bullctin philosophique rt htsloriqw, 1915). Paris, Impr. nat. MCMXVI. 
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veines, et ne portons-nous pas le ménie noni ? J’ai éprouvé, 
croyez-le, un vif regret qu’il n’en ait pas été ainsi, et j’en accuse 
ma mauvaise fortune. Puisque nous ne pouvons réparer autre- 
ment les torts qu’elle a eus envers nous, écrivons-nous souvent, 
et qu’un commerce He lettres suivi nous fasse jouir des Houceurs 
d’une amitié que l’éloignernent ne nous permet pas de cultiver 
en nous voyant quelquefois. Vous saurez que, en quelque lieu 
que je sois, je vous aimerai toujours, et de mon còte je ne dou- 
terai pas de la réciprocité de vos sentiments. Redoublez donc 
d'attachement pour moi, car je vous aime uniquement. Usez de 
moi librement en toute occasion, pour vous et pour tout ce qui 
vous interesse: j’en agirai de mème, si j*ai besoin de vous. Vous 
n’ignorez pas d’ailleurs combien j’ai apprécié votre inerite et les 
rares qualités de votre esprit, -le vous remercie de l’envoi de 
votre livre, que je préfère à tous les trésors des rois et de l’Arabie. 
Cette lettre ne suffìrait pas pour vous exprimer le cas que j’en fais 
et pour le louer cornine il le inerite; je m’en dédommagerai pen¬ 
dant mes heures de loisir. Je ne veux pas en dire davantage 
aujourd’ hui, de peur que vous ne me preniez piu tòt pour un 
flatteur que pour votre ami et votre parent. Au noni de notre 
affinité et de notre amitié (et peut-il-y avoir un lien plus sacre?), 
je vous prie de m'écrire souvent. Je vous recominande aussi de 
publier vos nombreux ouvrages: pieni enini 8unt symphoniae 
Campi tilt omnes. 

« Adieu, mou cher Sympliorien, aimez-moi toujours*. 

Non si capisce, tuttavia, come mai il diligente e 
competentissimo biografo di S. Champier, che trova tutti 
i meriti dell’erudito lionese nel campo della medicina, 
della storia, della poesia, e perfino dell’epigrafia, mentre 
anche sa mettere in rilievo « deux actes », i quali ho- 
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norent surtout Champier et qui suffiraient pour conserver 
sa mémoire .... la part qu’il eut (in Lione) à la fondation 
du collège (de la Trinité, 1^(7) et ses généreux efiforts 
pour parvenir à constituer le corps médical avec ses rè- 
glements, ses devoirs, et ses privilèges » J ), non pronunci 
una parola d’elogio sulla sua opera, generosa e appas¬ 
sionata, per la diffusione del platonismo, fonte appunto 
di tutti i sacrifici da lui sostenuti nell’interesse della 
scuola, della scienza e della civiltà. 


1) P. Allut, op. cit., p. 67 e eegg. 
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La parte considerevole che spetta 
a S. Champier nella storia della diffusione 

del platonismo in Francia 

Noi non pretendiamo restaurare la fama di un di¬ 
menticato: c’importava solamente di assodare attraverso 
alla « Nef des Dames * il fatto che, ben prima del 1540, 
data fissata dalla critica più autorevole allo sviluppo del 
vero movimento platonico in Francia ’), il nome e le 
opere del divin filosofo erano note e studiate presso i 
nostri vicini, sia pure nella traduzione e nei commenti 
dell’italiano Marsilio Ficino, con entusiasmo, con serietà 
d’intendimenti e in proporzioni considerevolissime, per 
merito di un lionese 

Gli è che se questa importante evoluzione del pensiero 
potè essere favorita da altre correnti, in modo partico¬ 
lare dall’opera di Nicolò di Cusa 4 ) e dei suoi discepoli 
francesi, essa fu determinata e diretta, quasi esclusi¬ 
vamente, dagl’influssi nostri. Margherita di Navarra 
venne iniziata dai grandi scrittori della penisola alle 

1) A. Leprahg: Grands écrivains, ecc., p. «4. 

2) Cfr. su Nicolò da Cusa P. Rotta: Il pensiero di Xicolò da Cusa nei suoi rapporti storici, 
Torino, 1911. 
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nuove idee, e tutti gli addetti al suo cenacolo furono in 
stretti rapporti, se non colla letteratura vera e propria, 
colPumanesimo e la filosofia italiana. 

Sarebbe del resto assurdo credere che i nostri vicini, 
mentre ammiravano e imitavano le arti, le scienze le 
lettere nostre, mentre ricopiavano la vita nostra in tutte 
le sue manifestazioni, dovessero attingere altrove il pen¬ 
siero fondamentale della nostra civiltà, della civiltà mo¬ 
derna, la linfa vivificatrice d’ogni energia, d’ogni libertà, 
d’ogni iniziativa, la forza irresistibile del progresso. 

La grande metropoli lionese è tutta ispirata al nuovo 
ideale: il bisogno d'istruirsi, lo sviluppo degli esercizi 
fisici, le riunioni nei salotti, la fondazione di scuole, di 
biblioteche, di musei, gli abbellimenti delle vie, il molti¬ 
plicarsi dei monumenti, le più svariate istituzioni, le feste, 
i ricevimenti solenni, tutto prova che la Florence franfaise, 
voleva mettere in pratica quei principi che avevano reso 
grandi le città italiane *). 

L’Accademia più o meno platonica di Fourvières 
non sarà forse mai esistita : ma che giova ricercare la 
parola, se siamo sicuri della cosa? 

É innegabile che nei primissimi anni del secolo XVI, 
sulla deliziosa collina, seminata di ricordi romani e ita ' 
liani o altrove, in un’accademia vera e propria o in riu- 


1) Cì. Tracconaolia; Une page , ecc., p. 19-15. 
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nioni senza riti nè cerimonie, convenivano uomini supe¬ 
riori per vivere ore tranquille di una vita intellettuale 
superiore animati dallo spirito del nuovo verbo *). 

Una più giusta valutazione degli elementi che con¬ 
tribuirono alla diffusione del platonismo in Francia 
darà senza dubbio all’opera e all’esempio dei lionesi, 
l’importanza che loro spetta. 

Se la Florence Jranfaise fu vinta dal progresso di 
centri più favoriti per intelligenza e mezzi di studio, 
giacché, mentre altrove andrà delineandosi scientifica- 
mente il pensiero esatto del grande Ateniese, essa s’indu¬ 
gierà in un vago platonismo letterario -, nulla impedisce 
d’ammettere che Margherita di Navarra, guadagnata o 
incoraggiata alle nuove idee dall’opera di S. Champier, 
direttamente o indirettamente, abbia potuto, più tardi, 
a sua volta, alimentare, con efficaci contributi, il misti¬ 
cismo della nuova Accademia sulle sponde stesse della 
Savona e del Rodano; che la « Parfaicte amye » d’An- 
toine Héroét *), stampata a Lione nel 1542, abbia ria¬ 
nimato il petrarchismo e il bembismo dell’autore della 
« Delie » 3 ), la quale, sebbene uscita nel 1544, due anni 
dopo, era in gran parte già composta prima che spirasse 
il nuovo soffio platonico; che infine i rapporti letterari 

1) Cfr. la lettera che Humbert Fournier scriveva allo Champier nel 1507, e che questi in¬ 
serì alla fine del De quadruplici Vita, in P. Allut, op. cit., pp. 63-66. V., sulla presente 
Accademia di Fourvières, anche le pagine seguent. 

'.!) A. Lefrakc, op. cit., p. *79. Cfr. F. Gohin: Oeuvre* poét. d'Hèroét, Paris, 1909. 

3) Cfr. l'edizione critica del Partukikb, Paris, Hachette, 1916. 
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tra M. Scève e la Regina siano fondati non sulle ragioni 
che spingono un poeta verso una protettrice, fatto del 
resto non facile da spiegare nel caso nostro, ma dalla 

» 

ammirazione di Margherita di Navarra per un poeta, 
che coltivava degnamente le idee da essa predilette e 
professate. 

Non dimentichiamo che i pochi elementi neoplatonici, 
dalla critica attribuiti a Nicolò da Cusa, si confondono 
e si sperdono nei passi corrispondenti delle opere del 
Ficino, il quale domina sempre e ovunque, quasi esclu¬ 
sivamente, sull’evoluzione del pensiero della sorella di 
Francesco I 1 ). 

Nè intendiamo attribuire a S. Champier l’onore di 
aver offerto modelli importanti a Margherita di Na¬ 
varra; parecchi passi dei due campioni del platonismo 
meriterebbero, tuttavia, di essere confrontati con dili¬ 
genza, nonostante la loro origine comune, come ad 
esempio la definizione di Dio e della Trinità: 


Celluy qui est fait du tout ce qu*il veult, 
Du sercle rond sane la cireunference, 

Par tous coste* egei sane difference ; 
Commancement ne fin ne s*y retrouve, 

• •#••••••« 

Le tout puyssant, saigo et bon en efTaict, 
Qui fut, qui suys el seray à jamaie, 
L’eternel Dieu où n’y a si ne mais, 


. Dieu est une espece incomprehensihle et 

qu’on ne peut entendre laquelie a le centro 
partout et sa circonference nul lieu. Et plus 
a plain dient les chretiess quii est ung Dieu 
seul pardurable sane mesure non muable 


t) Cfr. Lrfranc : Le pi atonia me, eec. L* illustre critico, sebbene si mostri poco favorevole ai 
Lionesi, ammette tutta l’importanzA del Ficino nella storia del movimento platonico in 
Francia. Anche nel suo « Marguerite de Navarre et le Platonisme de la Renaissance 
(Bibl. de l'Ecole des Chartes, 1897, 1898), dove insiste forse troppo su Nicolò da Cusa, 
non può negare l'influsso del Ficino (v. Grande écr. ecc-, p. 163). Xè esamineremo qui i 
rapporti del Cusano coll' Italia, se egli, cioè. Abbia preparato l'opera dell’Accademia o 
so invece debba al bel paese il suo neoplatonismo. Si legga sempre in proposito V. Cousix, 
op. cit. pp. 308, 310 «; anche pp. 180, 181, it>6, 293, 315, 317. 
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Pere puyssant du monde rreateur. 

Très Raijre Filz du monde redempteur, 
K.sprit très saincl le monde illuminant, 
Diviniti'* les troys en ung tenant; 

Itrief, aux ueuf cieulx nc «e voi! nul asnect 
Qui n’ayt à moy mi fin et non respect 1). 


tout puissanl le pere le fìlz et le Brinci esperit 
troys personnes en une essente une subitan¬ 
ee une nature simple en toutes manierea, le 
pere nest de nully le filz est du pere tout 
seul le sainct esperit et du pere et du fili 
sans commeneement et sane fin i). 


Quel che più ci sorprende e ci conferma nella no¬ 
stra opinione non è tanto l’analogia che si riscontra fra 
idee e espressioni, quanto il fatto che la sorella di 
Francesco I procede, nella sua conversione e nella sua 
propaganda, seguendo il metodo tracciato modestamente, 
come lo comportavano le sue condizioni materiali e in¬ 
tellettuali, circa quarantanni prima, da S. Champier. 

Ambedue erano stati iniziati alla filosofia dell’Acca¬ 
demia dalla lettura degli autori nostri, avevano studiato 
Platone attraverso le opere del Ficino,stiano fatti ban¬ 
ditori della teoria dell’amore, secondo 1’ interpretazione 
consacrata dalla letteratura; ambedue tentarono, S. Cham¬ 
pier nella « Nef des Dames », Margherita di Navarra 
nell’* Heptameron », con arte e fortuna e in tempi ben 
diversi, di fondere in giusta armonia gli elementi appa¬ 
rentemente disparati della morale del Boccaccio, al 

raggio della bellezza e dell’idealismo platonico. 


1) Or. Lea dernières Poésiea de Marguerite de Mavarre. Pari*, 1896, pp. 21£-2I3 e A. Lekraivc, 
op. cit., pp. 170-171. 

i) 8. Oiampieu: La Sef dea princes , ecc. f. XVI. La definizione interessante non si trova, 
ad ogni modo, soltanto nell ’Ordre de chevnlerie del 1510, come dice M. A. Lefranc ( Gr . 
Kcr. ecc. p. 173): piè nel 1Ó0£ essa era pienamente sviluppata nella Sef de princes, ebe 
S. Champier aveva composta sotto l'influsso del Ficino. 
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Du me me Auteur: 


Kleist’ s persònliches und litterarisches Verhàltniss zu Goethe — Lodi, Tipo* 

Litografia C. Dell'Avo, 1904. 

Idées générales sur l’enseignement du frangais dans les Instituts Tech- 
niques — Genova, Sandolino, 1910. : . 

Analyse de l’ouvrage de J. Vianey » Le Pélrarqaisme en Francata XVJe Sièele », 
accompagnée de quelques remarques sur lefóle de PÉcole Lyonnaise 

— Genova Sambolino 1910. 

La Riforma degli Istituti Nautici e l'insegnamento del francese e dell’in¬ 
glese — Genova, Sambolino, 1911. 

Considérations sur la Grammaire Psychologique et l’Enseignement du fran¬ 
gais dans les classes supérieures — Grenoble, Allieffrères, 1911. 

Leeone de Grammaire Frangaise faites au « Cours de Langue et de Lit- 
térature Frangaises » institué à la * Scuola pedagogica » de la Faculté 
des Lettres de l’Université de Génes. 

|er Fascicule — Comment je comprends l’étude de la Grammaire. Ce 
que nous devons absolument savoir sur l’histoire de la langue 
frangaise. 

Il e Fascicule — L'article: Morphologie - Syntaxe. — Milano, Beretta 

& Prox — Mayer, 1915. 

X e Fascicule — Le gérondif: forme* frangaises qui correspondent aux 
gérondifs italiens — Milano, Beretta & Prox, Mayer 1915. 

Alfred De Musset, vrai poète de la douleur humaine, à travers son pessi¬ 
mismo — Bologna, Stabilimento Poligrafico Emiliano, 1915. •; 


Contributo allo studio dell’italianismo in Francia: 


1 Henri Estienne e gli italianismi — Lodi, Tipo-Litografia C. Dell'Avo, 1907. 

2 Une page de l’histoire de l'italianismo à Lyon à travers le Canzo¬ 
niere de L. Labé — Lodi, Tipo-Litografia C. Dell’Avo, 1915-1917. 


3 Quelques observations sur l’origine et le développement des théories 
italiennes qui facilitèrent aux Frangale la fixation, l'enrichissement 
et l’embellissement de leur langue au XVI e sièele — Lodi, Tipo-Lito¬ 
grafia C. Dell’Avo, 1918. 1 
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